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Prefaţă

Lui Dumnădzău unuia, în Troiţă închinatului
și slăvitului, Λατρείαν, în véci!

Lucrurile vechi și a annilor bătrânéţe, altuia
nu așé cu cuvii[n]ţă să cad fără numai unuia
carile iaste Παλαιός τών ήμερών. Adeverinţa
cuvântului, nu alt mai gata scutitoriu sau mai
înţelept ocârmuitoriu a afla poate, fără numai
pre cel vécinic Cuvânt, carile sigur iaste
adevărul, cu părintele născătoriul sau de o
fiinţă. Dragoste cătră cel de aproape nu să
poată plini, fără numai în temeliia și izvorul
dragostii Duhului, carile ne învaţă toată
adeverinţa și toată dreptatea, carile de la
Părintele vecinicéște purcéde și pre Fiiul mai
denainte și după toată vrémea să odihnéște.
Pentru aceasta dară ţie, cerescule Părinte,
căruia annii nu să scad, ţie a anarhului Părinte
Fiiu, a căruia naștere iaste mai denainte și
peste toţi vécii, și ţie, Svântule Duh, a căruia
purcédere covârșéște toate vremile trecute și
viitoare, și încă ţie unuia, svântului și marelui
Dumnădzău, sudorile osteninţilor méle în loc de
jirtvă de laudă aduc și închin.

Supt scutul nebiruitelor tale puteri, slabe și
lângede osirdiile méle să aciuedz și să le



scutesc alerg. Pre tine, bunule Doamne, pricina
cea dintăi și pricinitoriul a tuturor bunătăţilor
credzind și cunoscând, în binele fratelui și în
folosul de aproapelui (pentru carile tare
poruncindu-ne, după tine, în dragostea lui, toată
légea și prorociia să cuprinde și voia ta a să
împlé, arăţi) lucrușorul acesta cu tine l-am
început și, cu nenumărate și nemăsurate
milostivirile tale, iată că l-am și săvărșit.

Pentru carea ţie, α și ω, începutului și
sfârșitului, cu umilit suflet și cu înfrântă inimă,
plecându-l și supplecându-l, rogu-mă nu-l
lepăda, nu-l tréce, ce ca un bun și milostiv ce
ești, de ochiul zavistnic și de limba simceloasă
păzindu-l și ocrotindu-l, ţie, căruia unuia să
cuvine toată slava și închinăciunea mărire dă,
de acmu și pănă în véci, amin.

Pridoslovie

Ţiţeron, marele acela a romanilor
Dimosthenis, a limbii lătinești părinte, a ritoricăi
canon, a cuvântului îndreptariu, a vorovii
frumoasă neapotrivită pildă și mai a tuturor
știinţelor domn, în toate oraţiile scrise și dzise,
veri lăudătoare ar fi fost, veri hulitoare, și într-
alte mai fără număr epistolii și scrisori, cu toată
a minţii istăciune, pre carea firea i-o dedease și
meșterșugul cu multul înainte i-o ascuţisă,



precum puţin să să fie ostenit, puţin să fie
asudat să véde; iară pănă a scrie o carte, cu
carea poftéște de la un Lucţiie, pentru ca să-i
scrie viiaţa, sau, mai cu de-adins, lucrurile carile
pre vrémea consulatului lui să tâmplasă și celor
mai pre urmă lauda, în pomenire să lasă
(precum de pe cuvintele lui chiar să cunoaște),
nu numai căci în toate părţile vétrelele socotélii
deșchidzând mintea mult își zbătusă, ce încă
sudori de singe să fie vărsat, singur să vădéște.
Cu ce mijloc adecă, și cu ce măiestrie, laudele
sale altora li-ar ivi, și lucrurile de sine făcute,
veri de lăudat ar fi, veri amintrilea, cu condeiul
strein șiruindu-să și împodobindu-să, fără nici
un sămn de ambiţie, să le poftiască. Așijderea
încă el trăind, precum alţii le citesc și le
prăznuiesc audzind, o nespusă a voii bucurie și
a poftii desfătare a apuca să poată. De lucru ca
acesta dară vrând să să apuce, toate coardele
minţii își întinde; nici unii osteneale cruţă, nici a
sudorilor pohoaie simpte; și ca cum asupra
ritoricăi s-ar urgisi, și ca cum de povijiia aflării
săracă ar probozi-o, toate săcriile cu fundul în
sus îi răstoarnă, toate av[u]ţiile cuvântului, ca alt
cheltuitoriu, îi răzsipă, îi azvârléște; și nici să
odihnéște pănă când fundamentul Pridosloviii
sale află, pune și întăréște; de ciia aceștiia pofte
doaă mai alése temelii așadză; deci una iaste,
ca când cineva vrând laudele sale în credinţa
altuia să le dea, nu cu gura, nici cu condeiul și



cu hârtiia trebuie să să slujască. A doa, stidirea
(carea amintrilea pre fietecine laudele sale a-și
dori opréște), cu mijlocul scrisorii, trebuie a nu
să băga în samă, sau așéși de tot a să rădica.
Acéstea dară puind, apoi scrisoarea, dzice, nu
să rușiniadză. De aicea înnainte prea bogată cu
carea să să poată dezvăli materie dobândind,
nu mai puţin îndrăzneţi decât slobodzi a
sprintinii péne dălogi sloboade, carea, laţi
câmpii ritoricăi cutreierând, atâta să rășchiră și
să răpéde, cât nu slujba condeiului scriitoriu, ce
chipul lopăţii a omului vânturătoriu să véde a
face; și cu atâta arsură a poftii cinstii să
înfocadză, cât și scrumul și cenușea inimăi în
aerul deșértii slave să fie vânturat slujitorii
cuvântului a giudeca nu să siesc. Carii, macar
că chipul dulce a grăi, frumos a scrie și aburii
slavăi cu meșterșug a vâna, îi laudă și să miră;
însă nicicum a să cumpăta nu pot, ca să nu-i
iasă înnainte cu un chip oarecare de glumă și
oarecare lucru de izbéliște și de obrăznicie într-
însul să nu însemnédze. De vréme dară ce
Ţiţeron (și care Ţiţeron, ca carile adecă nici mai
denainte au vădzut Roma, nici pre urmă iaste
să mai vadză), poftind lucrurile carile pre
vrémea dregătoriii lui s-au lucrat cu mâna altuia
să să scrie, într-atâta de ascuţit și în drăpt giudeţ
cade, fără prepus iaste că altul, oricine ar fi
acela carile faptele moșiii sale, cu cât de prost
condeiu scriind, și următorilor săi, pre urmă, a le



lăsa s-ar ispiti, ca moimâţa lui Ţiţeron
socotindu-l, poate fi nici de râs vrédnic îl vor
ţinea.

Însă acéstea toate, precum să cade
căutându-să și socotindu-să, tot neclătită și
nemutată rămâne acea vestită a bătrânilor
dzisă: μάχου ύπέρ πατρίδος, „luptă-te pentru
moșie”, într-a căriia cea după lége plinire, pre
lângă stidire încă și frica iaste de rădicat. Cătră
aceasta adaog: toţi carii lucrurile moșiii ale sale
și ale sale (oricum și în ce fél ar fi eale) ale
moșiii a să socoti vor, căci nu mai puţin trebuie
a să osteni, nici mai puţine sudori sint de vărsat
pentru apărarea sa decât pentru apărarea
moșiii, încă carea și mai de cinste să socotéște
în lupta pentru moșie priimită. Dzis-au cei
bătrâni înţelepţi, precum îndrăzniala (carea între
răutăţi să numără) ia schiptrul și poartă
epitropiia vitejiii, carea doamnă a tuturor
vredniciilor iaste. Și aceasta adevărat că bine
au dzis: că unde moartea iaste mai cinstită și
mai plăcută decât viaţa, acolo răutatea cu de-a
sila în bunătate să schimbă. Cu care mijlloc de
multe ori s-au tâmplat, îndrăzneala cu pintinii
deznădejdiurii boldită fiind, precum celor biruiţi
nened[ej]duită a biruinţii pohfală așé celor ce
era biruitori neașteptată a prăpădeniii plânsoare
să fie adus. Așé dară învăţătura aceasta μάχου
ύπέρ πατρίδος, „luptă-te pentru moșie” și



stidirea împreună cu frica, afară scoate, căci și
„dragostea toate biruiaște”. Pre carea noi, ca pe
un vârtos și tare scut îmbrăţășind, drépte arme
pe dreptul vom apuca; și în câmpul istoriilor
ieșind, cu înfipţi pași și cu neîntoarsă faţă, pre
vrăjmașea a de demult uitării tirănie la lupta
monomahiii vom chema; și pentru izbândirea
laudelor și slavii moșiii, pănă la vărsarea aceii
mai de pre urmă a singelui picătură, lupta vom
sufferi: și încă svânta agiutorindu-ne adeverinţă,
precum ca a vulturului (supt a căruia chedzi s-
au și născut), cea din fire și din naștere tineréţe
să-i întoarcem tare nedejduim.

Ce poate cineva să dzică: Cine și de unde
ești tu, o, omănașule? Din mijlocul varvarilor
ieri-alaltăieri ieșind, de năprasnă nemérnic te
ivești. Ce caută la tine arme ca acélea? De
unde? Și în lupta monomahiii când ti-ai învăţat?
Unde și carile îţi sint puterile și alalte cătră
acéstea trântituri, trébnice măiestrii cu carile
înnaintea putérnice[i] tiranii ca aceștia macar a
te ivi, necum biruinţa a nedejdui să poţi? La
acéstea îndămână ne iaste răspunsul. Adecă,
precum noi sintem să facem ca helvetul cel
tânăr și de la bătrânii săi în samă nebăgat, carii,
vădzând primejdiia carea de la nepriiatini fără
véste li viniia asupră, așijderea pre sine de
arme și de alte oștenești cinii lipsiţi știindu-să,
oare cu mânule goale fortuna bătăii să



ispitească, au urgiii vrăjmașului cale să dea ar fi
mai cu folos, mult sfătuind și nemică stătătoriu
alegând, - tânărul răspunde precum pentru lipsa
armelor nu li-ar trebui să poarte atâta grijă, căci
el foarte bine știe precum nepriiatinii vin cu tot
féliul de arme încărcaţi, pre carile din mânule lor
răstorcându-le, nu numai pre lesne, ce încă cu
multul mai fericit și mai lăudat, pre nepriiatini cu
ale lor arme a bate și a birui vor putea; și așé
făcând, spun istoricii că nu s-au amăgit.

Așé dară și noi, asémenea acestora făcând,
împotriva tirăniii uitării lucrurilor, nu numai
stâbla biruinţii (pre carea iubitei moșii cu tot de-
adinsul poftim) nedejduim, ce încă ca și marele
acela întemeliitoriul nostru Traian vom face,
carile avuţiile céle din jacurile romanilor
Decheval, domnul dachilor, strânse și ascunse
le avea, tocma din fundul apii Sargheţiii la ivală
li-au scos, și visteriii romanilor, adecă a cui au
fost, li-au dat.

Într-acestași chip, iarăși dzicem, și noi
făcând, pre céle cu vechimea vremilor îngropate
a vechilor istorii comoare la lumină a le scoate
și la triaba de obște a le arăta ne vom sili, și
céle românești precum romanilor să cuvin vom
dovedi.

Cândailea părea-să-va cuiva precum
acéstea, carile noi făgăduim și înainte



acéstea, carile noi făgăduim și înainte
slobodzim, că nu buhnete de pușci oștenești, ce
lătrături de ţerberi și de mici ţâncșori și fricoși,
nu platoșe și scuturi, ce beșicuri de vânt îmflate
și pe apă înnotând; nici de ciia arme de biruinţă
purtătoare, ce cuvinte în samă nebăgate și
nevoinţă pentru deșartă slava, în zădar
cheltuită, să fie îi va părea, crédem și știm. Însă
cătră aceasta mai știm precum că părérea
scaunul adevărului a răsturna sau locul a-i
cuprinde nicicum nu poate. Pentru care lucru,
nu adevărata a lucrurilor știinţă îndoitei păreri,
ce părérea negreșitii știinţe pururea a să
înduplica și ei a să pleca să cade.

Așijderea și noaă a ni să părea slobod va fi
că nu cu acest al nostru pentru vechimea
Romano-Moldo-Vlahiii Hronic, ca nu cumva de
la vecinii de primpregiur vreo vrajbă
neâmblândzită să ne scornim, să nu cumva în
loc de glumă și de râs să ne luăm ca și cum de
dulce dragostea patriii nebuniţi a fi socotindu-
ne, să dzică că célea ce să cad credinţii
istoricești hotare am sărit. Că acéstea măcar
cevași împotriva noastră nefăcând, cu intriagă
consţienţie mărturisim (însă deosăbi de
lunecarea neștiinţei carea tuturor oamenilor
aproape și de casă iaste) că nu așé după a
noastră și a patriii voie să fim îmblat, cu carea
cea de demult potolită și supt răcită cenușea
zavistiii învălită scânteaie, într-a urăi și clevetii



pojar să o aţiţăm și să o ijdărâm.

Că cine, mă rog, ar fi acela carile să
gândiască, ca cu crieri de aramă, precum cu
hulele altora (nu dea Dumnadzău!) adaogerea
laudelor sale c-ar putea dobândi? Plăcut și încă
cu fericire ni-ar fi fost nici nărocul acestui câmp
să fim ispitit, nici cununa aceii după pravilă
luptă să fim așteptat. Ce cine iaste așé de
nărocit cetăţan? Cine iaste atâta de fericit
Ţiţeron, carile nu unul, ce o mie de Lucţii să
poată avea, și pin osteninţele srteine lăudându-
să prin céle în patru părţi a lumii deșchise a
Romii porţi să între pohfălindu-să. Dimpotrivă:
cine atâta slab de minte ar fi acela carile ș-ar
pofti așé de groaznice și atâta de strașnice
menituri și uri să ispitească și atâtea
împotrivnice chitéle a audzi să învoiască?

Însă pre fietecare rătăcită voie stăpâni-o-va
dzisa înţelepţilor: Φίλος o Πλάτων, φίλος o
Σωκράτης, άλλα μαλλον φιλή ή άλήθεια,
„priiatinu-i Platon, priiatinu-i Socrat, însă mai
priiatinu-i adevărul”. Cu care lége și povaţă,
orice acru ar fi cu dulce vom gusta, și oricât de
ascuţite ar fi a chitélelor dosediri, véseli le vom
sufferi, numai a neimatii constienţie întregiune
să păzim, de vréme ce ea singură adeverinţa
istoriii mai luminat va arăta decât radzele
soarelui umbra ceasornicului de soare, și fără



nici o încâlcitură va învăţa precum toate
neamurile și a niamurilor late împărăţii câte
astădzi Evropa în sinul său încăldzéște și ţine,
cu niamul romano-moldo-vlahilor alăturându-să
nu pot să nu-și cunoască ale sale începături
prea proaspete, și înaintea vechimei
bătrânéţelor lor, ca niște brudii și tineréle de
vârstă (sau mai adevăr să dzicem) ca niște
strânsuri, fără nici o dreptate între cei de loc
vârâte, să nu mărturisască.

Căci toate céle despre Apus a Evropii
niamuri (nu dea Dumnădzău trufie cuvântului)
măcar că astădzi mari, tari și evghenisite sint,
însă alţi părinţi nu-și pot cunoaște, fără numai
pe gotthi, vandali, unni, sclavoni, adecă a
Schithiii îngheţate rumpturi; și mai cu de-adins,
pre singură Italia atâta zămintitură și
amestecătură de varvari au cuprins-o, cât
precum odânăoară chinicul Dioghenis cu făcliia
aprinsă amiadzăzi pe uliţă, așé astădzi în
mijlocul Romii pre cel hiriș roman cineva a-l
cerca mult să să osteniască și de-abiia să-l
nemeriască, ca din varvari să-l poată alége.

Una numai și singură iaste nașterea
ghermanilor, carea precum curată și chiară
săminţiia să să fie păzit, la scriitori aflăm; iară
alalte toate din sine născuţi să și chiamă; iară
alalte toate zămislirea climatelor friguroase, a



ceriului și a pământului vrăjmășie fugând și
șederile părinţești și lăcașurile de naștere
părăsindu-și și ca niște stérpe și vieţii omenești
netrébnice lepădându-le, în părţile Evropii
despre Apus să fie năpădit; de ciia, cu
frumuséţea și bivșugul ţărâlor romanilor
îndulcindu-să, întăi, ca pardoșii de Ircania, dintr-
însele câteva părţi să fie înghiţit, apoi ca
stăpânitorii cuprindzindu-le, într-însele piciorul
și scaunul să-și fie înfipt.

Și așé de ciia cu cursul vremilor Crăiia
Franţuzască (carea acmu după putérea
chesăriască locul al doilea ţine), crăie, dzic,
prea de bună naștere, înflorită, pre uscat și pre
mare foarte putérnică, pre la annul de la
nașterea Ficioarii 420 în Franţia au început a fi;
și macar că pentru neamul franţozilor, cine și de
unde să fie, istoricii pănă acmu încă să ciartă,
însă Petavie[1], om de niamul său franţoz, a
vremilor și a istoriilor curat și ascuţit socotitoriu,
cum să cade mărturiséște, de vréme ce dzice:
Pre această vréme (pre la annul de la noi
însămnat) a ceii în toată lumea de bună naștere
Crăiii Franţozești temeliile s-au aruncat, a
căruia neam începătura necunoscută iaste, nici
cu slovele vechilor deplin să arată. Așijderea
giudecă precum greșiţi să fie aceiia, carii
socotesc, precum franţozii să fie luat începătură
din rămășiţa troadénilor. Apoi alége precum



adunarea a multe niamuri varvarești, carile pre
acéia vréme Evropa prăda atâta de cinstită și de
vestită crăiie să să fie scornit și, aruncând
giugul romanilor, să fie cuprins Gallia, adecă
ţara franţozască.

Așé ispanii ce sint, fără numai gotthi pre la
anul 414 în Ispania întrând, pre această de
acmu a Ispaniii crăie au întemeiat?

Așé longobardii, pre la annul Domnului
Hristos 568, din Scandia coborându-să (de
unde și gotthii, vandalii, herulii și gurţilinghii
ieșisă) cât de multe crăii, carile acmu în Italia
înflorit trăiesc, au pus.

Așé saxonii, în anul de la Hristos 449, la
ostroavele Britaniii trecând, crăiia anglicană și
scotică au aședzat.

Așé leșii, rudeniia schithilor sarmatici
(aceiași sint și slovénii), pre la annul mântuirii
465, cu voievodul lor Leh, Vistla trecând, a
desfătatei crăii leșești nărocite începături au dat.

Așé hunnii, rod de tătari asiatici, pe la anul
ștérgerii păcatului 432, crăiii ungurești și nume
i-au dat și coróna i-au pus.

Așé bolgarii și carii după dânșii au urmat
sclavénii și sirbii, la annul întrupării vécinicului



Cuvânt 499, din cea mai din fund a Crivăţului
varvarime, ca cum năsipurile apii Volgăi ar fi
năbușit, afară vărsindu-să și cu iute picior
undele bivșugoasei Dunări trecând, Misia,
Thrachia, Illiria, Trivalia (carea acmu iaste
Sclavonia) și câtăva parte din Machedonia și
pănă la Dalmatia, cu dése prădzi au lovit, și de
ciia, vecinilor groaznice, a Bohemiii, a Bulgariii,
a Sclavoniii și a Sirbiii crăii au descălecat.

Ce în scurt, mai toate ale Evropii și a
evropénilor niamuri, odânăoară prea varvari,
iară acmu prea de bună naștere să fie fost
aiavea iaste; carile într-însa, întăi ca niște
vrăjmași prădători să fie întrat, apoi (mintea cea
de sus toate așé despuind) osirdnici tocmitori și
bine cumpătaţi domnitori să fie ieșit, cum a celor
vechi, așé a cestor noi hronice ne povestesc.

Acéstea dară așé; iară a romano-moldo-
vlahilor niam, de vom vrea să crédem
adeverinţii carea în hronice mărturiséște, de-i
vom căuta cea mai de pre urmă vârstă (de când
adecă Traian împăratul din Roma, împărătiasa
cetăţilor, alegând cetăţéni romani în Dachiia i-
au trecut), îl vom afla de pe la annul tocmirii firii
omenești 107 să fie început.

De-i vom cerca cea de pre mijloc vârstă, o
vom găsi deodată cu Romulus, Roma și cu
numele roman adecă cu șépte sute, cincidzăci



numele roman adecă cu șépte sute, cincidzăci
și trii de ani mai denainte decât a să naște
Domnul Hristos. De-i vom iscodi cea dinceput
naștere, precum de la răzsipa Troadii și de la
înstreinarea lui Eneas la Laţium, adecă în ţara
lătinească, a vechilor sémne și scrisori
mărturisesc.

De-i vom întreba a evgheniii catastih și a
ghenealoghiii rând, precum romani în Roma, de
cetăţéni romani și oșténi veterani născuţi, a
ellinilor nepoţi, strănepoţi de la Troada să să fie
trăgănd, a grecilor și a latinilor scriitori
mărturisesc. De vom lua sama faptelor mai
marilor lor, nu prădători, nu năpăditori, nu
adăosători, ce înmulţitori, ce lăţitori, ce mai
dinluntru și mai de triabă mădulare a împărăţiii
romanilor a fi îi vom găsi.

De le vom căuta firea, inima și cea iroicească
vitejie, aiave iaste că a hotarălor lumii romănești
împotriva sirépelor neamuri tătărești ca niște
zidiuri de aramă puși și nebiruiţi apărători s-au
socotit și într-înșii numai să să fie păzit și plinit
acel adevărat cuvânt pentru cei hiriși romani de
la Seneca dzis: „unde au biruit romanul acolo
au și trăit”. Căci den afara hotarelor împărăţiii
romănești, pănă adecă la fundurile Indiii, pănă
la pustiile Araviii, pănă la necunoscutele locuri
a Africăi și, să dzicem, așéși pănă la marginele
lumii cunoscute, poporul romănesc, prin multe



vremi și pre la multe părţi, precum să-și fie scos
și aședzat slobodziile sale nime poate fi carile
să nu știe. Însă macar o alégere de oaste, cu
alégerea lui Traian împărat (carile și oștian ales
și hatman iscusit era) a să potrivi n-au putut, nici
a altor consuli sau împăraţi colonii (adecă
slobodzii) la vârvul a atâta, să-i dzic, mai
vécinică fericire a să urca s-au învrednicit, ca,
după pomenit cuvântul Senecăi, unde au biruit
acolo să și trăiască.

Cu această dară socoteală afară din tot
prepusul iaste, ce de la istorici să pomenéște,
precum Traian, pănă a omorî pe Decheval,
pănă a sfărâma pe dachi și pănă a suppune
Dachia, cu atâta vărsare de singe s-au nevoit,
cât svârșindu-să acmu pline de pândzături
chichiţele hirurghilor, pentru ca să lége căscate
ranele slujitorilor, nici năfrămile sinului său, nici
pândzele mésii sale orânduite să nu fie cruţat;
pentru care precum céle trecute vacuri, așé
céste de acmu nu de saţiu să pot mira, socotind
adecă Traian, ca un nărocit hultuitoriu și ca un
înţelept împărat, că la răsad ca acesta
adăpătură un puhoiu de singe ca acela să să fie
cuvenit.

Așijderea pentru ca ţarina mănoasă ca
aceasta să să străjuiască și numelui său slavă
nemuritoare să lasă, nu cu strein și nemernic,



ce cu romănesc ochiu și inimă a o priveghea și
cu romănești arme a o păzi și cu cetăţéni de
Roma a o lucra, pre următorii săi cu necălcat
giurământ au legat.

Pentru care lucru Adrian, carile nu numai a
împăraţilor ce încă și a celor cât de proști
isteciuni neostenit râvnitoriu fiind, de vréme ce
la vredniciile lui Traian a agiunge nu poate, cu
blăstămăţiile sale laudele lui a călca și a le
micșura pre cât poate, a să sili nu să rușiniadză.
Și cu acesta mijloc, Parthia, Assiria, Armenia și
toată Mesopotamia (céle a lui Traian în véci de
pomenit trofee) parthilor și altor asiiatici varvari,
pre lesne li-au lăsat și slujitorii romănești, ca
cum peste ţircălamul lumii, de Traian în mijlocul
varvarilor ar fi fost puși ca și cum a să păzi nu s-
ar putea înaintea senatului pricinind, nu atâta
copilăréște, pre cât blăstămăţéște, îndată înapoi
i-au chemat. Însă aceastași romanilor carii în
Dachia noastră era aședzaţi a face foarte s-au
rușinat. Cu care pricină s-au tâmplat ca Dachia,
carea era ca un fericit proimiu a biruinţelor
următoare, de ciia în véci vrédnică de împărat
ca acela, coronă să rămâie și să să ţie.

Într-acesta chip dară, pre romano-moldo-
vlahii noștri, Roma maica, din lăuntrurile sale
născându-i, i-au aplecat și i-au crescut; Traian
părintele, cu obiceiele și armele romănești



învăţându-i, a Dachiii adevăraţi moștenitori i-au
pus și cu curat singele fiilor săi, pre Dachia,
carea mai denainte varvară era, au evghenisit-
o.

Acéiași după acéia, cu prilejul fericitelor
vremi, la atâta a puterilor și și a vredniciilor
înălţime s-au înălţat, cât marele Constantin,
cătră dânsa Thrachia și Machedonia alăturând,
a lumii romănești a patra parte să pliniască o au
socotit. Aceasta de pe una numai pre lesne
poate să să dovedească, că de vréme ce
Constantin, cu puţin mai denainte de pristăvirea
sa, toată împărăţiia în patru părţi despărţind și
fiilor săi cineși partea sa să împărţască vrând,
ca un de lége părinte și prea bun domn au
socotit că măcar că Dachia, împreună cu alalte
mai sus pomenite ţări, cu încungiurarea
hotarălor decât alalte părţi cu multul mai îngustă
și mai strâmptă era, însă cu bunătatea ceriului,
cu temperamentul aerului, cu curgerea apelor,
cu ploada pământului, cu frumuséţea câmpilor,
cu desimea pădurilor, cu mulţimea cetăţilor, cu
slava cetăţénilor, cu cinsteșiia năroadelor, cu
vârtutea și vitejiia slujitorilor și cu mulţimea a
altor lăcuiori, decât alalte părţi nu numai nu mai
gios, ce încă cu multul a le covârși poate. Și
pentru aceasta, lui Constans, celui mai mic între
fraţi și mai mare în dragostea sa fiiu, dreaptă
moștenire au însămnat-o; nici lui Constans de



soartă ca aceasta rău i-au părut, ce încă ca céia
ce părintele său i-o orânduisă, ca pre o prea
plăcută moșie, cu dragă inimă îmbrăţișând-o,
după răpăosarea lui Constantin, așéși și scunul
împărăţiii în Dachia ș-au pus.

După acéia frate-său Constantin, cu zavistiia
pornit, cu a sa parte neîndestulându-să și cu
mână vrăjmășască asupra lui Constans viind, el
cu oastea din Dachia, și biruindu-l, și
omorându-l, de ciia către Dachia toată împărăţia
Apusului ș-au adaos. Deci după depărtarea lui
Costans de la Dachia spre Italia până pre la
vremile lui Graţian împărat, Dachia noastră
împreună cu Thrachia și Machedonia tot supt un
dregătoriu au fost; iară supt acest împărat
năpădirile gotthilor mai mult îngreuindu-să,
Graţian au chemat de la Ispania pre Theodosie
Marele și singur apărătoriu și stăpânitoriu
acestor ţări să fie poftit, socotind adecă Graţian
foarte înţelepţéște, precum că osteninţele și
laudele lui Traian nu poate altul să le ţie și să le
poarte fără numai altul ca Traian, adecăte
Theodosie.

Theodosie dară, luând grijea părţilor
acestora, nu numai căci pre Dachiia cum să
cade au apărat-o, ce încă și pre gotthi, carii din
Thrachia pănă la Don să răvărsasă, cu armele
atâta i-au îngrozit și cu pacea atâta i-au



înduplecat, cât Athanaric și Fritighernis,
hatmanii lor, lepădând cea vărvăriască
sălbătăcie, cu prietenesc picior din Dachia
trecând, cetăţii lui Constantin, carea împărăţiia
la Răzsărit, cu plecăciune i s-au închinat.

Iară după acest al doilea Traian (pre marele
și creștinul Theodsie înţăleg) cu lenevirea
(precum ni să pare) împăraţilor carii după
dânsul au urmat, sau poate fi așé vrând cel
dintru nalturi Dumnădzău, puterile romanilor nu
puţin veștedzindu-să, unnii, bolgarii, sclavonii,
sirbii și herulii, prin câtăva vréme câteva
provinţii romănești apucând, pănă mai pre urmă
în Pannoniia (care iaste Unguriia cea mare), în
Thrachia, în Misia, în Illiria, în Machedonia și
așeși în slăvită Greţia, piciorul și scaunele ș-au
înfipt; iară în Dachia noastră aceastași
desăvârșit a face nicicum n-au putut; încă cu
vârtutea a celora ce o stăpâniia romani,
totdeauna bătuţi, totdeauna goniţi și biruiţi să fie
fost, și pre moșia sa pururea păzită și de a
varvarilor îndelungată împresurare slobodă să o
fie ţinut, vestiţi scriitori ne povestesc (pre care în
textul Istoriii pre la locul și vrémea sa îi vom
arăta). [2]Căci aceștea aceiiași romani sint carii
(precum singurele létopiseţele sclavonilor spun)
pre niamul slovenec, în scurtă vréme, de pe
malurile Dunării gonindu-i, pănă la apa Vistlii i-
au împins și acolo, boţindu-i, începturile



stăpânirii lor pre același loc a-și da i-au asuprit.
Aceștia aceiiași romani sint carii pe polovţii și
pe picinighii vrăjmași, a împărăţiii romanilor
nepriiatini, i-au făcut să-și cunoască hotarăle,
pustiile céle de peste Nistru. Așijderea cu cursul
vremilor (precum la Striicovschie să află), ori ca
pre niște suppuși i-au domolit, ori ca pre niște
soţii i-au avut (căci acestui lucru curată știi[n]ţă
nu avem) pre cât putem cunoaște cu
îndelungată a lor slujbă atâtas-au slujit, cât și
din limba romăniască câtva să să fie împrumutat
și cea vărvăriască a lor cu dânsa nu puţin să o
fie tocmit[3].

Aceștia aceiiași romani sint carii pre vré[mea]
împărăţilor lui Constantin și maică-sa Irini, când
Carolus Marele schiptrul împărăţiii Apusului de
a Răzsăritului au despărţit și pănă la Dachia
coborându-să, prin solii săi, cu dânsul, lucrurile
stăpânirii lor ș-au aședzat[4].

Aceștia aceiiași romani sint carii lui Conrat al
triilea, împăratului Apusului, când la svânta
oaste ierusalimască prin Poloniia și de acolo
prin Moldovlahia mergea, la doaă sute de mii de
oameni cu sine ducând, de toată hrana și altele
carile la calea a atâta oaste trebuia, îndestul au
dat[5].

Aceștia aceiiași romano-moldo-vlahi sint



carii pe Alexie Comnenos și pe Isachie Anghel,
împăraţii Ţarigr[a]dului, vrând cu tirănie asupra
lor să să ispitească mai mult de cinci ori cu
vrăjmașe războaie i-au biruit, și precum românul
slobod prea bună soţie, așé, întărâtat, războinic
fără potrivnic să fie li-au arătat[6].

Aceștia acei[ia]și romani sint carii după ce
latinii cu amăgială apucasă Ţarigradul de la
greci, împotriva năvrăpitoriului Balduin
biruitoare arme au purtat, și grecilor, carii acmu
pentru împărăţie fără nici o nădéjde rămăsése,
ca, împotriva a amăgeu ca acesta, îndrăzniala și
arme să apuce și pănă mai pre urmă și
împărăţiia să-și răscumpere, foarte cu îndămână
prilej și agiutoriu li-au dat.

[7]Aceștia, iarăși dzic, aceiiași romani sint
carii singuri numai cu secuii puterile și armele
împreunându-și, între atâtea asiaticești și
evropești vestite neamuri, ei numai pe a lui
Batie cumpleciune și a tătarâlor lui vrăjmășie
bărbătéște au tâmpit și locurile sale, de prada
vărvăriască mai nebetejite ferind, prin moșiile
lor trecătoare a le da adevărat romănéște le-au
tăgăduit. Și pentru ca pe strâmpt să dzicem
aicea, carile în ţăsătura Hronicului pre larg sint
să să pomeniască, unu numai și mai de pre
urmă, însă decât alalte cu multul mai aliasă
faptă vom mai adaoge carea cum cu mare laudă



s-au isprăvit, așé minunat și pănă astădzi să
trăgăniadză.

Aceștia adecă sint aceiia romano-moldo-
vlahi, carii, după ce au început zmăul cu șépte
capete, turcul, atâtea împărăţii și crăii a
Răzsăritului și a Apusului cu larg și nesăturat
gârtan a înghiţi și ales mai toată lumea a părţilor
creștinești mai la cea de pe urmă mișelie li-au
adus, cât stăpânirile carile odânăoară era prea
înflorite, astădzi de-abiia, și mai nici de-abiia,
macar ca un trup demult mort și cu putregaiul
vremilor mistuit, nici oasele înșirate își pot arăta.
Ei, ei, dzic, numai singuri, cu minunat a fierului
și a aurului meșterșug, cum vrăjmășiii, așé
lăcomiii lor înainte ieșind, vii a lui Ahilevs și a
lui Ulysis, strămoșilor săi, icoane să fie s-au
arătat.

În vécii lor slăvite și preaputérnice au fost
împărăţiile grecilor, a persilor, a eghipténilor și a
Vavilonului, pre carile puterniciia sultăniască
atâta li-au schimonosit și li-au micșurat, cât în
dzilele noastre lucrurile lor, pre carile mintea
omului să le cuprindă nu putea, să par că nu
fapte, ce vise, nu istorie, ce basne fac.

Aravia fericită, pietroasă și cea pustie,
nefericirea și pustietatea carea armele turcești i-
au mestit, nu numai au gustat-o, ce așéși pănă
la beţie și ameţeală au sorbit-o.



la beţie și ameţeală au sorbit-o.

Africa, cu a Romii pururea râvnitoare
Carthaghinea, dintele vierului osmănesc atâta l-
au simţit, căt în luntrurile sale rana carea au luat
în véci nevindicată i-au rămas.

Bulgarii, sirbii, sclavonii (între care să
numără și bosnénii), albanii, bohemii și
dalmatii, neamuri carile, cu mâna și cu fierul,
mai toată Evropa îngrodzisă, atâta li-au
îmblândzit și li-au domolit agareanul, cât din
cea véche și de fire a lor sirepie macar o
picătură nu li-au rămas; nici cu altă mai
cunoscută faptă sau dzisă, fără numai cu una, și
acéia foarte întunecată, a numelui adecă
însămnare, între alalte a muritorilor niamuri a să
număra pot.

Preaputérnică, lungă și lată stăpânirea
unguriască, la atâta strâmptoare o adusése căt
a crăiii sale hotare nu aiurea putea să
cunoască, fără numai între cădzuţi și răzsipiţi
păreţii săi.

Pre ghermani, rod amintrilea nebiruit, atâta i-
au înspăimat cât pănă la porţile Beciului de
doaă ori, iară primpregiurul lor de nenumărate
ori, cu moarte și răzsipă fulgerile și tunetele
armelor sale au adus.

Ce pentru ca aicea să nu mai pomenim câte



răutăţi și cumpliri au făcut Publicăi Veneţienești,
de câte slăvite ostroave și de câte vârtoase
cetăţi pre mare și pe uscat au sărăcit-o, socotim
că cea mai dinluntru Italie într-adins pentru cea
mai vrăjmașă și mai de pre urmă a tirănniii sale
mânie neatinsă a o lăsa să fie vrut, și pentr-
aceasta armele spre Crivăţ să-și fie întors,
adecă asupra léșilor, rusilor și căzacilor; pentru
ca și pre aceste creștine ţări într-o sughiţitură să
le înghiţă spurcata-și și a saţiului neștiitoare
gură ș-au căscat. Carile macar că așé de tot
biruite n-au fost, nici asupra giugului lui
grumadzii ș-au plecat, însă fără nemăsurată
vărsare de singe creștinesc și fără nenumărate
suflete în robie prăpădite a scăpa n-au putut. Ca
și cari răutăţi câte și câte au fost și de câte ori s-
au făcut și încă sa fac, de am vrea pe amănuntul
să le pomenim nu numai puterile nu ni-ar
agiunge, ce încă și vrémea ni-ar lipsi.

Însă din céle multe una numai vrédnică de
însămnat, de la istoricii leșești adése pomenită
de vom însămna, nu fără triabă a fi socotim.
Dzic dară ei precum acea de sus Pronie,
purtând de grijea mântuinţii acestor crivăţéne
năroade, cu niamul romano-moldo-vlahilor ca
cu un zid prea vârtos și nebiruit să fie slujit, pre
carile împotriva a vrăjmașe săriturile păgânilor
puindu-l, cu pieptul lor, întregi încă pănă acmu
și în scaunele sale înfipţi și odihniţi, să-i fie



păzit.

Mai uitasem a dzice carea mai denainte de
toate s-au cădzut să fim dzis: niamul tătăresc
pre carile împărăţiia persiiască, grecească,
romăniască nu l-au biruit, nici altul, fără numai
Dumnădzău sau căruia Dumnădzău putinţele
cu un deosăbit chip a dumnădzăieștii sale voi îi
va adaoge, a să putea birui pănă acmu s-au
credzut, pre acestași, dzic, tătăresc niam,
Poarta otomăniască atâta l-au domolit cât nu
într-alt chip, ce tocma ca pre un vânătoriu la
vânat gata, pre un ogar în prohaz gata ţiind,
după voia sa, când va atuncea și încotro într-
acolo cea din fire turbată vrăjmășie a-și plini îl
sloboade. Așijderea, de multe ori, ca de o
jiganie mursăcătoare și necredincioasă ferindu-
să, cu primenirile, schimbările, nu rari ori și cu
omorârile hanilor lor (căci toate céstea în voia
sultanului stau) îl umiléște, și prilejurile capul a-
și rădica îi trage.

Acéstea toate precum așé să fie pare-ni-să
că nu va fi cela ce nu știe, căci atâtea și atâtea
împărăţii supt stăpânirea sa au suppus, au
călcat, au prăpădit și, ca cum n-ar mai fi fost, li-
au întors, cât multul mai pre lesne ar fi cuiva
neogoit a le plânge, decât peste tot, așé cum
sint, din catalog a le număra, și mai vârtos
vrémea plânsorii decât a scrisorii să fie ar



alége.

Așé din dzi în dzi bălaurul acest vavilonesc
îngrășindu-să și îngroșindu-să, de ciia toată
lumea, ca cum prea strâmptă peșteră să-i fie
socotind, nici care loc să-l mai încapă având,
schizmuitu-s-au, ca cum chipul și firea cea de
șérpe bălaur înveninat și-ar fi lepădat, însă alta
de scorpie au îmbrăcat, pentru ca ce cu colţii a
mușca și cu fălcile a îndupăca n-au putut, coada
cu venin și toapsăc într-armându-și, cu cel de
moarte purtătoriu ac a împunge și a pătrunde s-
au apucat spurcatul; și ce ca un vrăjmaș leu a
spinteca n-au avut cum, ca o prea vicliană
vulpe, cu amăgéle și vicleșuguri a isprăvi s-au
căznit.

Suleiman acela, a Ghermaniii groază, a
Ungariii domolitoriu, a sirbilor și a bulgarilor
suppuitoriu, a turcilor Ulysis și a osmanilor
Licurgos, carile cum din scrisele așé din dzisele
bătrânilor săi înţelegând precum împotriva
romano-moldo-vlahilor cu neprietenie a mérge
iaste cea mai desăvârșită nebunie (căci
înţelepciunea șérpelui aceluia, mulţi din istoricii
creștinești sint carii cum să cade o mărturisesc),
și asupra a niam ca acesta, cu armele nebiruit
fiind, cu arme și cu războiu mai mult a ispiti altă
să nu fie fără numai lucru de batgiocura și de
primejdiia slavii aliosmănești[8].



Așé, ca unul foarte bine știind, socotiia de
câte ori și câţi Muhamedi, câţi Baieziţi, câţi
Muraţi în câmpii moldovenești sfărâmase și mii
de mii de turcii săi valurile Dunării, a Prutului, a
Sirétului, a Bârladului, a Nistrului înghiţisă; așé
dară într-acesta chip, cu patemele și primejdiile
altora și ale sale învăţindu-să, legătura și pacea
carea Bogdan, ficiorul lui Ștefan Vodă Marele, îi
aducea foarte cu drag au îmbrăţășeat-o și supt
chipul a dării pre an (fără carea pacea
creștinilor cu turcii totdeauna moartă iaste) cu
daruri a patru mii de galbeni, a doadzăci de
șoimi și a patrudzăci de iape frumoase, carile
pământul Moldovii le naște, îndestulit a fi
priiméște acela ce a lăcomii în véci nedespărţit
tovarăș și închinătoriu era.

Într-acesta chip dară părinţii niamului
moldovenesc, carii pre acélea vremi de grijea
patriii sale precum să cade purta, macar că
daruri au făgăduit și aur, argint, dobitoace și
pasări, ca pominocul pământului lor în toţi annii
la căscată poarta lui prin solii lor s-au obliguit;
însă cu întreg sfat și și cu bună socoteală
slujindu-să și vrémea răscumpărând, cu
vârtoase și tari legământuri, putérea stăpânirii
sale cea monarhicească bine ș-au aședzat.
Cinstea bisericească, credinţa creștiniască și
légea orthodoxiii de turbată și lunatecă
buiguitura muhammediniască neimată și



nespurcată ș-au ferit. Nici vii fiind au putut
sufferi ca vreodată steaoa cea cornorată
deasupra a preasvânt sămnului crucii să să
rădice. Acéstea dară toate nu numai șie, ce încă
și poruncii Curanului cu totului tot împotrivnice
fiind, i-au căutat tirannului și peste voia lui a le
priimi și a le sufferi. A căruia lucru altă mai
aiavea pricină nu să poate da fără numai, macar
cu amăgélnice tocméle și cu chip de
împăcăluire, însă șie pre unul și singur niamul
moldo-vlahilor a-și pleca nu mai cu puţină slavă
să fie împărăţiii othmanilor au socotit, decât c-au
suppus cu armele atâta mulţime de altele.

Acéstea dară și altele decât acéstea cu
multul mai minunate, carile în Hronic înainte să
vor arăta, unii din vecini, ca dintr-o înaltă stajă
oglindindu-le, adevărat că nu fără oarecare chip
de cinsteș și arătos a zavistiii veșmânt, pre
numele romano-moldo-vlahilor, cel ce supt
slova a vechilor scriitori de greu dzăcea și
demult dinluntrul inimii gemea, încă cu mai
împletecite și mai încurcate mrejuliţe a-l înfășura
și cu poala odejdii vechimii vremilor așéși de tot
a-l ascunde și din catastivul ceii mai știute și
mai cunoscute istorii cu totului tot a-l rade și a-l
ștérge s-au nevoit; ce nu știm cu ce chip fruntea
atâta de nesiită ș-au ivit, socotind precum vor
putea soarele cu tină să lipască și ceriul cu
palma să căptușască![9]



Însă cătră aceștia gata ne sint apărătorii
atâţia adecă grecești, lătinești, nemţești,
franţuzești, italienești, ungurești, leșești, rusești,
slovenești și așéși și tur-arăpești și turcești
scriitori. Carii cu toţii într-un suflet armele a
dréptii rătuiri apucând, împotriva blojeritorilor, cu
adevărată și aiave a biruinţii nédejde, de drept
războiu pentru noi să apucă, așé ca, noi tăcând
și odihnindu-ne, ei din vechi armăturile lor, cu
tot féliul de arme într-armându-să pre unii
cutreierători și a laudelor streine fără vréme și
fără socotială pizmăluitori la meidanul luptii îi
strigă.

Aceștia, dzic, scriitori, fietecarile a vremilor
sale însămnători, vor arăta precum că în
mreajea paingului alte lighioi nu să pot prinde,
fără numai musculiţe și altele asémenea
acestora, neputincioase și neîntr-armate mușiţe;
iară când să tâmplă a cădea într-însele
nescariva păsăruice și la fire mai vârtoasă
jigăniuţe, eale îndată să rump și nevoinţele lui
în deșert să fac.

Aceșteași cu tari dovéde vor vinci (căci noi
de la noi câtu-i negrul sub unghe nu vom dzice),
precum cea dintăi a romano-moldo-vlahilor în
Dachia desălecătură să fie fost de la Traian,
marele împărat.



Așijderea vor arăta precum annii niamului lor
decât a altor niamuri evropești cu multul mai
mulţi, și vârsta lor decât a multora mai matoră și
mai véche să fie, ca ceiia ce începutul annilor
lor iaste de la aceasta înapoi cu o mie șése sute
și dzéce anni; și așé nici unul dintre niamuri
(alegând pre carii mai sus am pomenit
ghermani) cu bătrânéţele și cu vechimea lor să
poate alătura.

De ciia vor mărturisi precum poporul romano-
moldo-vlahilor nu din glogozala a nașteri de
strânsură să fie scornit, ce din cetăţéni romani,
din ostași veterani și din mari familii să fie ales.
Apoi din buni și tari romano-moldo-vlahi, din
buni și tari părinţi romani născându-să a
singelui curăţenie și a niamului evghenie
nestricată și nebetejită să fie ferit, precum și
pănă astădzi tot așé o feresc.

[10]Nici să gândiască cineva că doară într-
atâta a lucrurilor necunoștinţă sintem cădzuţi
(fie acesta așé mai puţin slobod să grăim), nici
să-și prepuie că doară pretenduim precum
adecă niamul romano-moldo-vlahilor nici un
singe de a streinilor în singele său să fie
amestecat; că aceasta nu numai a dzice și a
gândi fără socoteală ar fi, de vréme ce precum
mai demult cu multe năpădirile a multe niamuri,
așé mai pre urmă și mai vârtos, după răzsipa



împărăţiii constantinopolitiană și a altor
megiiașe crăii, prin turbătura turciască răzsipi și
răstrunări, multe de toată stepena, multe de bun
niam și încă împărătești, crăiești și domnești
streine familii, în sinul său au priimit Moldova și
Ţara Munteniască, precum sint a
Cantacuzinilor, a Paleologhilor, a Sevastosilor,
a Grililor, a Asanilor, a Hrisoverghilor, a
Petralifilor, a Hrisosculeilor, a Russetilor, a
Evpraiotilor și altele multe a blagorodiii grecești
flori în ţara sa au sădit cea cu singele romănesc
evghenisită Dachia.

Cătră aceștia de la megiiașii léși
Potoţchiiaștii, de la litvani Radzivilii, de la
unguri Batorii (din carii să trăgea Ștefan Vodă
ce-i dzic Burdujea) și încă, mai de de mult, de la
Corvini să trăgea Urecheștii.

De la domnii, sau cum își dzic ei mârzii
Crâmești, Cantemireștii și din Cerchéșii
Cabartai câteva chipuri de frunte (înte carile au
fost și doamna lui Vasile Vodă, din carea i s-au
născut Ștefăniţă Vodă); după ce au vinit supt
stiagul lui Hristos, între céle ale boierimii vechi
familii i-au priimit și i-au numărat Moldova.

Așé craii sirbești au dat ș-au luat fétele și
ficiorii săi după fétele și ficiorii domnilor de Ţara
Muntenească. Așé Brâncovénii de la bulgari să
să tragă să povéstește; așé vechii Băsărăbești



să tragă să povéstește; așé vechii Băsărăbești
din Basarabiia (căriia acmu îi dzicem Bugiac)
au trecut la Olt.

Așijderea domnii și boierii moldovenești pre
fétele sale domnilor și crailor streini (luând
sama bunătăţii niamului) a le da nu s-au apărat,
precum la istorici citim. Iliaș, ficiorul lui
Alexandru Vodă, să fie luat doamnă pre Maria,
sora Sofiii, crăiasii lui Vladislav, craiul leșesc;
Stefan cel Mare și Bun să fie dat pre fie-sa,
Iliana, după Ioan Vasilivici, împăratul Moscului.
Vasile Vodă o fiică după Radzivil, ducul de
Litvaniia, și pe alta după Timuș Hmenlinschie,
hatmanul căzăcesc, să fie măritată știut iaste[11].

Trécem aicea pentru lungime a mai pomeni a
Bogdanilor, Moghileștilor, Constantinilor și a
altor domni cu a palatinilor și a voievodzilor și a
caștelénilor leșești, după lége a singelui
amestecare; căci pentru toate acéstea, vrând
Dumnădzău în tomosul al doilea a Hronicului
nostru la locul și vrémea sa anume să va dzice,
percum și în Cartea Ghen[e]aloghiii a
neamurilor boierimii moldovenești (pre carea cu
limba lătiniască am scris-o) pre larg am arătat.

Însă cu toate acéstea a însuratului și a
măritatului legătură, părtnicească fiind și numai
a unor mai de niam case împreunare, nu să va
cădea a să socoti că doară cu acesta mijloc cel



de roman singe să fie stricat, precum și singură
orânduiala firiască poftéște, partea cea mai
mică, ceii mai mari lăsindsu-să.

Ce pentru ca să nu trécem chipul și forma
Pridosloviii, pentru alalte a romano-moldo-
vlahilor vrednicii pre cititoriu la trupul Istoriii îl
invităm.

Către cetitoriu

Dimitrie Cantemir Voievod, Cu mila lui
Dumnădzău a Moldovii moșnean domn și a

Svintei Rossiești Împărăţii Kniadz Tuturor
iubiţilor, în Hristos Dumnădzăul fraţi, romano-

moldo-vlahilor, sănătate!

Nu cu multe avem aicea pre dumneavoastră,
iubiţilor, a vă supăra, de vréme ce că de célea
ce ar trebui pentru luminarea și luminarea
adeverinţii Istoriii noastre, prin multe locuri a
ţăsiturii Hronicului, unde trebuinţă a fi s-au
părut, adésă învăţătură am dat. Și mai vârtos că
la toate începăturile Cărţilor câte oarece
Pridoslovie înainte trimiţând, socotim că toate
célea carile cititorului vreo îndoinţă de prepus a
aduce s-ar videa cu tot mijlocul a le rădica am
silit, precum fietecarea la locul său înainte la
privală vă va ieși. Aicea dară puţin în înștiinţare
a vă da ne trebuie, cum adecă și în ce chip



începătura socotélii noastre au fost și cum
strâmptoarea vremii și mai vârtos lipsa a unor
istorici foarte de triabă ţénchiul svârșitului ni-au
abătut.

Fost-au dară gândul și nevoinţa noastră ca
tot trupul Hronicului acestuia în doaă tomuri
(adecă cărţi mari) să-l împărţim; deci tomul
dintăi (pre carile în această dată vi-l dăruim) să
să numască Hronicul a vechimii Romano-
Moldovlahiii, carile începând de la desălecatul
Dachiii cu romani, adecă de la Traian, marele
împărat, și de la annul Domnului și
Mântuitorului nostru lui Iisus Hristos 107, cursul
istoriii pănă după prada lui Batie, hanul
tătărăsc, și pănă la înturnarea lui Dragoș Vodă
în Ţara Moldovii și lui Radul Vodă Negrul în
Ţara Munteniască, carea s-au tâmplat pre la
annul de la Hristos 1274, duce.

Iară al doilea tom iaste să înciapă de când
curăţindu-să locurile acéstea de tătari și de
toate năpădzile altor varvari și, precum dzisăm,
pomeniţii domni, întorcându-să pre la locurile lor
de bejăniile Ardialului, cu deosăbite titluri a
domnilor de Moldova și a domnilor muntenești a
să vesti au început; și să-i tragă rândul annilor și
povéstea domnilor pănă la vremile noastre; și
așé împreună pe amândoaă părţile istoriii la
tipariu să le dăm.



Ce aceasta după gândul nostru a săvârși,
precum dzisăm, câteva împiedecături înainte
ieșindu-ne, cătră carile acmu și slujba senatoriii
nu mai iușurea adăogându-să (căci nevoile de
casă și private așéși nici le mai pomenim), ni-au
căutat vrémea lucrului a muta, ca [și] când
Dumnădzău ar învoi și slabe puterile cu gândul
ni s-ar potrivi și acéia a istoriii parte la doritul
săvârșit ducem. A tuturor dară lucrurilor
agiutoriul lui Dumnădzău, vréme și osteninţă
poftind, noi pre cât puterile ne vor agiuta,
osteninţă nu vom cruţa; iară voia și vrémea în
socoteala aceluia vom lăsa carile singur
cunoștinţa vremilor în putérea sa au așădzat.

Deci dară într-această parte (pre carea acmu
de cum iaste și cum iaste gătită o videţi) toată
socotiala noastră într-aceasta să stăruiaște,
pentru ca numele și niamul dumniavoastră cari
de demult s-au descălecat și de atuncea pănă
acmu necurmat lăcuiaște în Dachia (adecă în
Moldova, în Ţara Munteniască și în Ardial), din
tirănniia vechii uitări dezbătându-l, precum
adevăraţi romani, de Roma cetăţéni și din toţi a
Italiii lăcuitori aleși ostași să fiţi, cu vrédnice de
credinţă a streini scriitori mărturii să vă arătăm.

Așijderea unora, nu atâta de grei la socotială,
mai proaspeţi scriitori împotrivnice păreri
îndreptând, cât de departe din calea adevărului



să să fie rătăcit să-i descoperim.

Cătră aceasta, pentru ca cursul anilor
nesmintit să ducem, urmat-am trii vestiţi și a
vremilor iscusiţi sămăluitori, pe Petavie, Calviz
și pe Ricţiolus, carii în scurt și foarte cu credinţă
vrémea și viaţa a tuturor stăpânirilor lumii
strângând și cursul annilor nu numai istoricéște,
ce încă și astrologhicéște foarte curat
sămăluind, din toate învălătucirile îi descurcă.
Și așé pre acești trii hronologhi între sine
alăturând și cu alalţi a vremilor scriitori cu
osirdie înfăţișându-i, cursul Hronicului, viaţa
înpăraţilor romănești și une lucruri mai de
însămnat carile pre vremile lor în Dachia sau în
părţile vecine de prempregiurul Dachiii s-au
tâmplat, cum mai pre scurt și mai curat s-au
putut, li-am însămnat.

Așijderea, supt vremile a unor împăraţi,
macar că spre părţile acéstea ceva să să fie
lucrat, la cei mai curaţi scriitori n-am aflat; însă
noi și a acelora viaţă și vrémea stăpânirii lor,
câtă să fie fost, cu însămnarea n-am trecut-o,
pentru ca cu acest chip cursul annilor necurmat
și fără prepus să putem duce.

Așijderea, pentru singură înștii[n]ţarea a
vechiu niamului dumneavoastră, însămnat-am
și vremile în carile mulţimea a multor varvari,
multe și mari stăpâniri, în părţile Evropii despre



multe și mari stăpâniri, în părţile Evropii despre
Apus, după năpădzile lor au descălecat, pentru
ca din potrivirea vremilor curat să să poată
cunoaște, precum stăpânirea moșilor-
strămoșilor dumneavoastră în Dachia, decât a
mulţi a altora mai véche și mai bătrână să fie,
pentru carea și în Pridoslovie câte oarece am
arătat.

Așijderea, precât putinţa osirdiii noastre au
fost, silit-am ca toate părticélele Hronicului
nostru din istorii și istorici ca aceiia să le
alcătuim, pentru a cărora credinţă nu iaste cine
să să îndoiască, ce de la toţi învăţaţii și
cercătorii adeverinţii istoriilor priimiţi și credzuţi
sint; pre a cărora nume>re< în Catastivul ce
urmează și pre la marginele cărţii, unde
mărturiia lor trebuiaște, cu slove mai mănunte
însămnate le viţi videa. Carii, în ce nu v-aţi
putea încréde sau foarte cu minune lucru vi s-ar
părea, vom mărturisi precum noi de la noi macar
un cuvinţel să nu fim adaos, ce cu întriagă a
inimii știinţă, pre dânșii povaţă având, unde ni-
au dus acolo am rămas și nici cât de puţin de la
dânșii nu ni-am abătut.

Așijderea, pentru mai pre lesne cuprinderea
cititoriului, tot trupul Istoriii în dzéce Cărţi și
fietecare Carte în câteva Capete am împărţit, în
câte adecă și cum forma și ţăsătura Istoriii au
poftit, precum toate înainte le viţi videa.



În această dată dară tomul al doilea încă
nesăvârșit fiind, socotit-am ca cu așteptarea
aceii părţi așteptarea știinţii lucrurilor carile într-
acésta să cuprind mai mult să nu prelungim.

Așé, omeniţilor și iubiţilor simpatrioti și
fietecarile a adeverinţii istoricești iubitoriu, de
această dată cu acest dintăi a Istoriii noastre
tomos în vréme de odihnă (pre carea dea-o cel
ce pre heruvimi și serafimi să odihnéște)
zăbăvindu-vă cu noi netrébnicii împreună, pre
cela carile toate darurile céle desăvârșit de sus
de la Părintele luminilor a purcéde pricinéște
rugaţi pentru ca să bineînvoiască și pre celalalt
tomos a Istoriii a săvârși să ne învrednicim și
mai curând cu mijlocul halcotypului tuturor să să
obștească.

[1] Petavie, De sămăluirea vremilor, Partea 1,
Cartea 6, Cap. 13

[2] Caută înainte mărturiile acestora

[3] Cartea 6, Cap. 16

[4] Cartea 7, Cap. 17

[5] Cartea 8, peste tot



[6] Cartea 8, Cap. 13, 14, 15, 16

[7] Marinus, Partea 2, Cartea 3, Cap. 13 şi 19
şi înainte în Hronic, Cartea 9, Cap. 12

[8] Caută Epistoliile lui Busbecvie

[9] Ian Zamoischie şi Stanislav Sarniţie

[10] Laonic Halcocondilas

[11] Dlugoş, Cartea 11



Catastihul - Istoricilor, gheografilor,
filosofilor, poeticilor și a altor oameni

învăţaţi, ellini, latini și de alte niamuri, a
cărora nume să pomenesc și mărturiile li să

aduc într-acest Hronic

A

Avgustin, părinte latin

Avriolus, istoric latin

Avrelie Victor, istoric latin

Avsonie, poet latin

Agathus, istoric grec

Aimon, istoric latin

Ammian, istoric grec

Anonimus, istoric latin

Antisidoreanul, istoric latin

Apollonie, filosof grec

 



B

Baronius, istoric latin

Balarminus, theolog latin

Bilschie, istoric liah

Bovinus, comentator latin

Bonfin, istoric ungur

Busbecvius, istoric latin

 

V

Vielmus, istoric latin

Vopiscus, istoric latin

 

G

Gheorghie Franţa, istoric grec

Glicas, istoric grec

Gluverie, gheograf latin



Grigorie papa, părinte latin

Grigorie Turonianul, istoric latin

 

D

Dion, istoric grec

DionisieAlicarnaseul, istoric grec

Dionisie Periighit, gheograf grec

Dionisiodot, istoric latin

Ditmarus, istoric latin

Dlugoș, istoric liah

Dolion, istoric de lucrurile ungurești

Dubravie, istoric bohem

 

E

Evagrie, istoric grec



Evsevie, istoric grec

Evstahie, istoric grec

Evtropie, istoric latin

Eneas Silvie, istoric latin

 

Z

Zacuti, istoric de lucrurile arăpești

Zonaras, istoric grec

Zosim, istoric grec

Zugropulos, istoric grec

 

I

Iacov Filipp de Bergonem, istoric latin

Idatie, istoric latin

Ieronim, părinte latin

Isidor, istoric grec



Isihie, istoric grec

Iuvenalis, poet latin

Iulie Capitolin, istoric latin

Iustin, istoric latin

Ithachie, istoric grec

Ioann Antonie de Campania, istoric latin

Ioan Gluverie, [gheograf] și istoric

Ioann Zamoischie, istoric liah

Iornandis, gotth, istoric latin

Iosif Jidov, au scris elinéște, istoric

 

K

Carion, istoric latin

Cassiodor, istoric

Cvintus Curţius, istoric latin

Chedrinos, istoric grec



Clavdie Ptolomei, gheograf grec

Constantin Manasi, istoric grec

Cantacuzinos, istoric grec

Constituţiile împărătești lat.

Cravţius, istoric saxonesc

Curopalat, istoric grec

Cuspin, istoric latin

 

L

Laonic Halcocondilas, istoric grec

Leunclavie, istoric latin

Livanie, sofist grec

Luitprand, istoric niamţ

Létopiseţul slovenesc și muntenesc

 

M



M

Maienburg, istoric niamţ

Macrovie, istoric grec

Mappele lui Emeric Tucheli

Marinus, istoric latin

Mehovii, istoric rus

Metafrasis, scriitoriu grec

Mirhondi, istoric persan

Miron Costin, istoric moldovan

Misţelana, istorie latină

Moreri, dicţionar istoricesc franţoz

Moisei Proroc. Svânta Scriptură

 

N

Navclerus, istoric latin

Niculai Costin, istoric moldovan



Nichita Honiatis, istoric grec

Nichifor Grigoras, istoric grec

Nicolaus Olah, istoric latin

 

O

Ovidius, poet latin

Olimpiodor, istoric grec

Omiros, poet grec

Onufrie, istoric

Orbinus, băsnuitoriu raguzeu italian

Orihovie, istoric liah

Orosie, istoric

 

P

Pavel Diacon, istoric latin

Pavsanie, istoric grec



Parisios, istoric latin

Patavie, istoric latin

Pahimeris, istoric grec

Petronie Cardina, istoric latin

Platon, filosof grec

Plinie, gheograf și istoric latin

Plinie cel Tânăr, scriitoriu latin

Plutrah, istoric grec

Polivios, istoric grec

Pomponie Melas, gheograf latin

Posonie, istoric latin

Pretorii, De gotthi, istoric latin

Proclus, mathematic grec

Procopie Cheserianul, istoric grec

Prosper, istoric latin

 



R

Ricţiolus, istoric latin

 

S

Sabeliscus, istoric latin

Savelie Polmon, istoric latin

Saadi, istoric turcesc

Samocatis, istoric grec

Sighiberd, istoric latin

Sigon, istoric latin

Sidonoie, poet latin

Simion măzacul, ungurian

Sith Calviz, hronolog latin

Scaligher, istoric latin

Isocrat, istoric grec

Socratis, filosof grec



Solinus, gheograf latin

Sparţianus, istoric latin

Stanislav Sarniţie, istoric liah

Stepena, istoriia rusască

Stefan Vizantinul, gheograf grec

Striicovschie, istoric liah

Sinopsis, istorii rusești

 

T

Tabla capitolină, istorie latină

Tertulian, scriitoriu latin

Titus Livius, istoric latin

Tolpentin, istoric ungur

Triverie, istoric latin

Trithimie, istoric latin

Trogus Pompeius, istoric latin



 

U

Uréche Vornicul, istoric moldovan

 

F

Fasţiculele Sicule latin

Filon, jidov, istoric, au scris ellinéște

 

Th

Theofanis, istoric grec

Theofilact, același Samocat grec

Thuchitidis, istoric grec

 

H

Hezarfen, istoric turcesc



Hronicul leșesc

Hronicul moldovenesc cel vechiu

Hronicul muntenesc

Hronicul franţozesc

Hronicul fuldian

Hronograful moschicesc

Hronograful sirbesc

 

Ţ

Ţiţeron, ritor latin

 

X

Xenofon, istoric grec

Xifilin, istoric grec

 



Iară de vom fi trecut pre vr’unii cu pomenirea
poate, cititoriul, la rândul său, să-i găsască.



Prolegomena
Cartea I - Hronicon a toată Ţara
Româniască (carea apoi s-au

împărţit în Moldova, Munteniască
și Ardealul) din descălecatul ei

de la Traian, împăratului
Râmului. Așijderea pentru

numele carele au avut odată și
carele are acmu, și pentru

romanii carii de atuncea într-însa
aședzindu-să într-acéiași și pănă

acmu necontenit lăcuiesc.

Capul I. Pentru vechiu neamul tătărăsc,
carile în Svânta Scrisoare să chiamă Gog și
Magog și pentru de obște hotărârea a toată

Schithia și pentru numele Dachiii

Pentru ca oglinda Hronicului nostru de tot
pravul îndoinţii mai ștearsă și mai curată
înaintea privélii cititoriului să o punem și pentru
ca izvorul și începătura numelui Dachiii (pre



carea acmu ţărâle Moldovei, Ţara Muntenească
și Ardealul stau), de unde au izvorât și au
purces, mai chiar să putem arăta, socotit-am că
întăi foarte de triabă să fie oarece pre scurt
pentru toată Schithia, adecă ţara tătărască să
dzicem, de vréme ce și a dachilor neam (de pre
carile părţile acéstea Dachia s-au numit) tot
dintr-o rădăcină și dintr-o corenie cu schithii au
fost, precum și alte multe și mai nenumărate
năroade dintr-aceiiași schithi (sau tătări) cu
cursul vrémilor în multe părţi răzleţindu-să, ca
nișté întunecoasă neguri, mai toată faţa
pământului au acoperit și ca un potop de
vărsate și peste tot lăţite ape, nici la Asia, nici la
Evropa, nici la Africa, vreun unghiu nepotopit și
necălcat n-au lăsat, pentru a cărora năbușeale
și undături pline sint istoriile ellinilor, a latinilor
și a altor limbi, carii stâlpul scrisorii au ţinut și
mutările lucrurilor au însămnat. Noi dară mai
véche și mai bătrână istorie decât Sfânta
Scriptură necunoscând, în buni chedzi
dumnăzăiescul cuvânt povaţă și agiutoriu
luând, de la dânsul și încépem, carile unul și
singur iaste, ce cuprinde α și ω, începutul și
sfârșitul.

Lăsind dară, pentru scurtarea cuvântului, a
neamurilor ghenealoghie (adecă corenie), de la
Noe înapoi pe amănuntul a povesti, luând
numele numai carile la Sfânta Istorie să



pomenște, de niamurile Gog și Magog (de pre
carea luând persii numele le dzic cin macini,
iară asirii și arapii: egegi megegi), pre acéstea
dară neamuri Sfânta Scriptură le așadză în
părţile Crivăţului, de la carile după proroceasca
adeverinţă s-au pornit și să pornéște tot răul
peste tot pământul[1].

Nici alt neam deosăbit să fie acela de a
schithilor putem cunoaște, de vréme ce partea
Crivăţului, asămănarea numelui și cumplite
faptele lor carile dinceput au făcut și pănă acmu
fac, chiar și aiiavea îi dovedéște, că pomeniţii
Gog și Magog spre părţile Crivăţului (unde
acmu tătărâmea cea mare să chiamă) au lăcuit
și încă lăcuiesc, și dintr-înșii atâtea neamuri prin
toate vremile ca roii s-au pornit și într-altele părţi
au izbucnit, de mulţime nici Crivăţul, nici locurile
lor céle late, lungi și largi mai încăpându-i.

După cea de dumnădzăiescul duh [în]suflată
istorie, târdziu mai pre urmă au început cea din
truda și chiteala omenească a purcéde, a căriia
întâi între limbi născători (precum a tuturor
socoteala de obște iaste) au fost haldeii, după
dânșii finicsii, de la carii ellinii au luat mai pre
urmă și slovele, iară ciniile învăţăturilor de la
eghipţi. Deci ellinii, în multe mai iscoditori și mai
isteţi decât alte limbi fiind, început-au nu numai
ale sale ce și a altor neamuri lucruri și fapte



după a vremilor tâmplări a le însămna și în
scrisoare celor mai apoi următori a le lăsa.

Dintre ellini dară mai vechiu decât toţi
scriitorii să socotéște a fi Omiros, carile cu
verșuri neapotrivite și cu iscusită limbă
ellinească au scris războiul a tuturor grecilor și
răzsipa vestitei cetăţi a Troadii. Scris-au dară
istoria sa cu noadzăci noă de ani după răzsipa
Troadii[2], iară mai denainte de Mântuitoriul
lumii Hristos Dumnădzău cu 1206 ani, în care
războiu ai fost precum schithii așé și
amazoanele vestite în vitejie muieri, dintr-
același neam purcése (precum pentru aceasta
adeveréște Iustin, iscusitul istoric) să fie[3].

După Omir poet>ic<ul, târdziu mai pre urmă
scris-au mai denainte de toţi, cu chip istoricesc,
Irodot lucrurile ellinilor și războaiele carile pre
acéle vrémi au avut cu persii și între sine, ce pre
acéle vrémi când au fost scriind Irodot, adecă
pe la anul mai înainte de Domnul Hristos 444,
véde-să că grecii puţină înștiinţare au avut
pentru părţile Schithiii și a altor părţi a crivăţului,
vréme ce dzice că isvoarăle Dunării (carea
ellinéște să chiamă Istros) de unde să să fie
începând nu să pot ști, precum nici a Nilului nu
să știu; pentru acéia și pentru Schithia și
despărţirile-i multe turburate și amestecate
pomenéște.



Așijderea Thuchidid, carile după Irodot
cartea Istoriii sale au început a scrie, nu mai
curat decât Irodot scrie, toată nevoinţa lui pentru
lucrurile ellinești puind. După acéia cu cursul
vremilor acélea de la scriitorii mai denainte fără
nici o bună rânduială amestecate și zămenite
era, alţii lor următori cu meșterșug
gheometricesc la orânduială a le pune și părţile
lumii cu hireșe hotară a însămna și neamurile a
lumii lăcuitoare cu ale sale nume a le numi și
după împărăţii și crăii a le osăbi și a le vesti au
început.

Întăi dară gheografi, adecă de pământ
scriitori, au fost Stravon, carile au trăit ș-au scris
pre vremile lui Tiverie împărat cu 26 ani mai pre
urmă de nașterea Domnului Hristos; și mai
denainte de acesta Dionisie Periighit, carile au
trăit pre vrémea lui Avgust Chesar cu 4 ani după
Hristos. Acestora au urmat Clavdie Ptolomei pre
la împărăţiia lui Traian și a lui Adrian cu 147 de
ani după Mântuitoriul lumii Hristos. Fost-au și
din latini vechi scriitori a pământului Pomponie
Mela, ș-au trăit după Hristos 47 ani; iară după
acesta au scris Plinie, în anul după Hristos 80;
iară după acesta Solin și alţii mulţi (pre a căror
nume aicea a pomeni lungŭ ar fi fost), carii
hotarăle a Schithii într-acesta chip li-au
însămnat.



Dintr-acestor pomeniţi gheografi scrisori,
hotarăle a toată Schithia sau tătărâmea să
însămneadză, capul hotarului puind de la apa
Tanais (acesta-i Donul) unde să varsă în Balta
Meotis (aceasta-i marea Azacului) și de acolo
purcegând spre Răzsărit și ocolind marginile a
Euxinului (aceasta-i Marea Neagră) cuprinde
cerchejii, abazalile, mengrelii, ghiurgăii, de
unde iarăși spre Răzsărit să întinde pe lângă
munţii ce să chiamă Cavucasul (carii despart
tătărâmea din Persiia) și lovéște hotarăle Indiii
despre partea Crivăţului și așé merge pănă în
ocheanul Răzsăritului. De acolo purcéde pe
marginea ocheianului întorcându-să spre Crivăţ
și încungiură pe din dosul Hinii, Chitaiului,
Sibirului (căruia ellinii în dzicea Tataria
adevărată) și toată lungă și lată partea céia care
acmu iaste supt oblastia împărăţiii Moscului. De
ciia întorcându-să spre Apus pre după vestită
cetatea și scala Arhanghelului, mérge tot pe
malul ocheianului pănă unde din ocheian să
varsă marea care să chiamă Baltică. Apoi de
acolo ia spre Amiadzidzi, cuprindzând în sine
toate ţărâle câte rămân spre Răzsărit și agiunge
pe după dosul crăiii leșești în munţii ce să
chiamă Carpatichi sau Sarmatichii, cu carii, în
gios lăsându-să, cuprinde Transilvania (sau
cum noi îi dzicem Ardialul) și dă tocma în apa
Patissos (aceasta-i Tisa), unde să împreună cu
Dunărea. Iară din Gura Patissului să întoarce



pre cursul Dunării iarăși spre Răzsărit, pănă
unde dă în Marea Neagră la Istropolis (aceasta-i
Chiliia, acestași și cu alte nume mai pre urmă s-
au chemat Licostomon, ce va să dzică Gura
Lupului); de la Chiliia mérge pănă tréce peste
apele Tiras (Nistrul), Voristhenis (Niprul) și să
închéie la capul hotarului în Don.

Într-această dară lăţime și lărgime de
pământ, macar că multe neamuri de limbi
deosăbite au fost, însă toate tot cu un nume de
obște: schithii să chema și în Schithia să
cuprindea, a cărora nume a tuturor aicea de
vom sta a număra, altă istorie mai multă și mai
lungă decât aceasta ar trebui să scriem; ce
îndemnând pre cititoriul nostru ca să nu să
ostenească sau să să zăbăvască și în foile
altora, noi aicea numai în ţărâle în Schithia céle
mai mari și neamurile céle mai vestite îi vom
pomeni, așé părându-ni-să că mai pre lesne va
putea cunoaște că și Dachia (pentru carea
cuvântul nostru iaste) și dachii tot în Schithia au
fost și schithi carii pre acélé vremi au ţinut-o s-
au numit.

[4]Întăiași dată de la hotarăle Indiii înainte ne
vine Schithia asiatică, în carea să cuprind
împărăţiile și neamurile: Sarmathia asiatică,
Ghitaiul dinlontru și din afara muntelui Emmaus,
Serica, Sogdiana, tătărâmea pustie, Ciagatai,



Turchistanul, tătărâmea véche; aceasta-i după
socoteala a mulţi învăţaţi Ungu și Mongul, carile
să fie Gog și Magog, și dintr-aceștia să fie
ijdărât neamurile tătărești, și pentru aceasta
pricină, vechii gheografi grecești au numit-o
véche, adecă ca [și] cum ca o maică ar fi plodit
și născut pre alte pre toate, iară acmu cu mai
vestit nume să chiamă Hina.

Așijderea în tătărâmea asiatică iaste
Kazanul, Azdrahanul și Sibirul cu alalte
nenumărate ţări și neamuri, iară în tătărâmea
evropască sint Tavrica Hersonesus (carea
acmu să dzice Crâmul), Sarmaţia evropască, în
carea să cuprinde amândoaă ţărâle leșești,
adecă cea mare și cea mică, Liftanie, Rusia
albă și cea neagră, Volynia, Podelasia,
Mazovia, Livonia, Samoghitia, Prusia, Carsuvia
și toată ţara moschicească și căzăcească; și să
închide hotarul, precum am dzis, cu munţii
Carpatici carii despre Răzsărit au Dachiia, în
carea acmu să cuprinde Moldova, Munteniia,
Ardialul și o parte de Ungaria.

Însă pre vremile celor vechi gheografi, de la
apa Donului pănă la hotarele Dachiii fost-au și
alte neamuri, pentru carii Dionisie Periighitis
poménește: τοϋ μέν προς βορέην τετανυσμένα
φυλα νέμονται Πολλα, μάλ̉ έξείης Μαιώτιΰος ές
στόμα λίμνης, Γερμανοί Σαρμάταί τέ Γέται υ̉’αμα



βαστάρναι τέ, adecă: Despre partea (a Mării
Négre) spre Crivăţ să întind cu lăcașul multe
neamuri foarte unile după alalte stând, pănă la
Meotis, la gura bălţii: ghermanii, sarmatii, ghetii,
împreună și bastarnii; apoi dzice: Δακών τέ
άπετος αία καί άλκήεντες άλανοί, adecă: și a
dachilor nemăsurat pământ și vitéjii alani.

Așé dară s-au arătat precum Dachia între
hotarăle Schithiii să cuprinde și dachii carii pre
dânsa au lăcuit tot din rodul și neamul tătăresc
au fost.

Capul II. Pentru cèle vechi a Dachiii hotare

De vréme ce ţărâle a stăpânirii Moldovii,
gheografii și împreună cu istoricii, precum cei
mai vechi așé cești mai noi toţi, cu socoteala de
obște ca pre o adevărată a Dachiii parte o
cunosc, și vrând noi ca cu tot de-adinsul cărţile
a tutoror scriitorilor, carile la mâna noastră a vini
s-au tâmplat, scuturând, adeverinţa istoriii
noastre nu din pâreaie abătute, ce din singurele
izvoarăle și fântânile ei céle dinceput să
scoatem, nu fără cale a fi am socotit întăi pentru
céle vechi a Dachii hotară (în carile, precum
dzisăm, și Moldova noastră să cuprinde) cât de
pre scurt oarece să dzicem și ales, precum de la
a tuturor vacurilor gheografi să șiruiaște, să o
hotărâm.



Cea dintăi dară și de obște a tuturor
socoteală iaste precum ţara Dachiii să fie stând
pre malurile Dunării, carile sint despre partea
Crivăţului și de la Marea Neagră spre Apus și
spre Ghermanie hotarăle să-și fie întins.

Aceștii sentenţii, precum ellini așé latini,
câţiva avtori a avea putem; însă lucru așè de
chiar și fără prepus, multe a multora mărturii a
aduce, sămn nu mai de pofta laudei a fi părindu-
ni-să și pentru ca de cleveta affectaţiii a scăpa
să putem, din cei mulţi câţiva numai și mai de
credinţă, pentru dovada cuvântului, aicea pre
scurt îi vom aduce.

Din carii întăi dară înainte ne iase Stravon,
om ellin și dintre toţi gheografii mai vechiu (căci
supt vremile lui Avgust Chesar au trăit), a căruia
cuvinte în limba lui pentru Dachia și pentru
dachi, precum li-au dzis, așé le vom scrie:
Γέγονε (dzice) δε καί άλλος τής χώρας μερισμός
συμμένων έκ παλαιού, τούς μετά γάρ Δακούς
προσαγορέυουσι, τούς δέ Γέτας. Γέτας μεν τούς
προς τoν Πόντον κεκλιμένους, και προς τήν έω,
Δακούς δέ, τούς είς τάναντία προς[την]
Γερμανίαν, καί τας του Ιστρου πηγάς. Ce va să
dzică: „făcutu-s-au și altă împărţală aceii ţări,
încă de demult însămnând, deci pre unii îi
chema dachi, iar pre alţii gheti; și gheti dzicea
celor ce să abătea spre Marea Neagră și spre



Răzsărit; iară dachi celor dimpotriva acestora
spre Ghermania și spre izvoarăle Dunării.”

Cu Stravon într-o socoteală iaste Dionisie
Periighitul carile sau tot într-un vac cu Stravon
sau după puţin mai pre urmă decât dânsul,
părţile acéstea cutreierând, au scris stihurile de
carile în Capul trecut am pomenit așé. Despre
parte aceștiia (adică a Mării Négre) spre Crivăţ
să întind cu lăcașul niamuri multe, unile după
alalte stând, pănă la gura bălţii Meotis:
ghermanii, sarmaţii, ghetii, împerună și bastarnii
și a dachilor nenumărat pământ și vitéjii alani.
Ca acestéași citéște la Plinie, Cartea 4, Cap.
12.

Însă trebuie a ști că mai denainte de vremile
lui Avgust Chesar, din gheografii pomeniţi,
carile să fie fost hotarăle Dachiii cu adevărat nu
să pot ști, pentru căci, pe atuncé mai de obște
să véde să fie fost numele ghetilor și a Ghetiii,
decât a dachilor și a Dachiii.

Și marginile Ghetiii nu numai cu Dunărea să
hotărâia ce încă și peste Dunăre trecând toate
Misiia cuprindea, împotriva a cărora cu 132 ani
mai denainte de naștirea Domnului Hristos
(precum mărturiséște Hronologhia lui Calviz și
Onufrie, la același an) mărgând Valerie, sau,
precum vor unii, Fulvie Flaccus, întăi cu războiu
la Sardiia (carea iaste acmu Sofiia) i-au biruit,



la Sardiia (carea iaste acmu Sofiia) i-au biruit,
apoi cu dânșii pace s-au aședzat, precum și din
stihurile lui Ovidie poet>ic<ul, carile scrie pentru
Pont, ne putem adeveri, pre carile caută-le la
Capul ce urmadză. Iară Sardiia sau Sofiia,
carea pre vremile mai de mijloc scaunul crăiii
bulgărești au fost, precum să fie fost făcută întâi
de sardi și mai apoi de dachi mărturisește Ioan
Bonfin, Decada 3, cartea 5. Acestor vechi
gheografi minte urmadză cești mai noi de carii
caută la gheografia lui Gloverie, Capul de
Dachiia și la Leunclavie și pomenitul Bonfin,
istoricii a cărora cuvinte pre larg înainte le vii
videa.

Așé dară de situaţia, adică de punerea
locului Dachiii, precum de la Marea Niagră
(precum dzisem) pre marginile Dunării, despre
Crivăţ, spre Ghermaniia, și spre izvoarăle
Dunării s-au fost întindzind, nici un prepus nu
rămâne; însă în lat și în lung, carile să fie fost
peste tot a hotarălor obârșii, la scriitori câtăva
neatocmire aflăm. Însă această a lor netocmală
nu socotim de aiurea să fie purcegând, fără
numai căci unii dintre cești mai noi scriitori,
mintea celor mai vechi a atinge poate fi
neputând, într-alt chip au socotit decât cum ei
au vrut; căci unde Stravon și Dionisie la locurile
acmu pomenite dzic precum spre Răsărit pănă
la balta Meotis, iară despre Apus pănă la
Ghermanie, spre izvoarele Dunării, să să fie



întindzind, cești mai noi într-un chip de
îndrăznială nesocotită vor să-i scoaţă
menciunoși, socotind că dachii niciodată să nu
să fie întins pe Dunăre în sus mai mult decât
pănă unde dă Tisa în Dunăre.

Ce pare-ne-să foarte greșită a acestor noi și
neclătită a celor vechi greci scriitori socoteală
să rămâie ca pricină căci acei vechi cu cești noi
să văd a nu să tocmi nu iaste necunoștinţa a
celor vechi, ce prin vacuri mutările hotarălor,
carile de multe ori s-au mutat din locurile lor,
unile mai lăţindu-să iară altele mai strângându-
să, precum și din hotarăle Germaniii (a căriia
nume pre cești mai tineri în greșală i-au dus)
putem cunoaște că pre vremile carile Stravon și
Dionisie au scris, despre parte[a] Dunării au fost
și altă ţară tot supt hotarăle Ghermaniii cuprinsă
și pentru acéia tot cu un nume numită. Iară
carea să fie fost acea Ghermanie, Procopie
Chesarineanul, în carte[a] De războiul
vandalilor, curat ne arată unde dzice: Velisarie
să trăgea din ţara Ghermaniii, carea iaste între
Thrachia și între Illirie.

Iară carea au fost odată Illiria, Zonora, istoric
grec ne-o arată, Carte[a] 1, Cap. 12: „Illiriii,
dzice, mai pre urmă și alte locuri s-au adaos și
numele ei și altor ţări s-au dat; căci ea, fiind
despre uscatul carile pe deasupra Machedoniii



să întinde, acmu și de Thrachia printră Munţii
Imului și a Rodopilor tréce (acește-s Munţii
Cenghii, carii de la Filippolis trec spre Marea
Albă, cărora turcii le dzic Despot iamlasi; și
iarăși de acolo să întorc spre Marea Niagră,
preste carii tréce drumul din Moldova și din Ţara
Muntenească mergând spre Ţarigrad), iaste
dară pusă (dzice Zonora) Illiria în mijlocul
acestor munţi și între apa Dunării și pănă la
Marea Niagră să întinde, iară pre une locuri încă
și peste Dunăre covârșéște”

Dintr-acéste dară a cestor de credinţă autori
fără prepus putem cunoaște că Ghermaniia,
spre carea dzic Stravon și Dionisie că s-au fost
întindzind Dachiia, n-au înţeles ei Ghermaniia
precum astădzi se hotăréște, ce Ghermaniia
carea atuncea au fost între Thrachiia și Illiriia,
iară ce dzic aceiiași scriitori că s-au fost
întindzind spre izvoarăle Dunării, trebuie să
înţălégem nu că doară păna la fântânile ei s-au
fost lungind, ce căci spre fântânile ei, și precum
dzicem noi, în susul apei pre margini s-au fost
întindzind; ce din bătrâni dară hotarăle Dachiii
așé aflăm. Acmu să vinim să videm cum o
hotărăsc și cești mai tineri.

Dintre acești mai de curând, în mânule
tuturor să poartă Gheografiia lui Gloverie, carea
mai știută fiind decât de la noi a să arăta ar



trebui, lăsăm pre cititori să caute la Capul de
Dachia 18, zaceala 2: i proci, și la Cartea 4,
pentru Tartaria, Cap. 17, unde dzice: tot locul
acesta (adecă a Schithii) cu multe féluiri de
niamuri să desparte, din carii (deosăbi de
troglodite) mai vestiţi sint dachii, a căror loc
acmu îl ţin moldovénii, munténii, ardélenii și o
parte de unguréni, carii sint între Tisa și între
Ardial.

Ce iarăși pentru mai ales hotarăle ei să
arătăm, vom aduce pre Bonfin, carile fiind de
naștire ungur și iscusit scriitoriu, prin însămnate
locuri, munţi și ape o hotăréște. ”După iazighi,
dzice, Decada 1, Cap. 1, alăturea cu Dunărea
Dachia urmadză (iară ţara iazighilor precum să
fie fost din apa Tisei pănă la Buda, la locul său
vom arăta), carea între Tisa, între Prut și între
Nistru lăţindu-să, din dosul Sarmaţiii Buhul o
desparte, în capătul al căriia iaste Marmarusia
(căriia noi îi dzicem ţara Maramorășului) între
Munţii Carpatici așédzată, de unde să încep
izvoarăle Tisii”. Și acoloși, puţin mai gios, dzice:
„peste Munţii Carpatici (acestora le dzicem noi:
munţii ungurești), ţara carea pănă la obârșiia
Dachiii și pănă la apa Axiacului să întinde,
acmu Ardialul să cheamă”.

Cu Bonfin într-o socoteală iaste Leunclavie,
î n Pantecte, Cap. 71, însă mai pre scurt



hotarăle-i desparte ţărâle acmu știute
însămnându-i: „Dachia, dzice, odată să chema
prea lat olatul carile cuprinde Transilvania cu
amândoaă Valahiile, dintre carile una Valahie
Mare, iară alta Valahie Mică să chiamă; cea
Mare spre Marea Niagră să întinde și Moldova
alor noștri să chiamă, iară cea Mică pre malul
Dunării să trage și mai mult cu Ardealul să
alătură.”

Din pomeniţii dară scriitori curat Dachia toată
hotărându-să, céle ale ei de mult hotară să
cunosc precum au fost: de la începăturile Tisei
din Ţara Maramorășului pănă unde dă Tisa în
Dunăre, și din gura Tisei pe Dunăre spre
Răzsărit pănă în gura Nistrului, și de acolo
luând pe apa Buhului spre Miadzănoapte să
întorcea spre Apus pănă în apa Axiacului și
pănă în Munţii Carpatici, carii despart hotarul
leșesc de cel al Ardialului.

Capul III. Pentru vechi numele ţărâlor carile
de demult în Dachia să cuprindea

Mai denainte pănă a nu întra Dachia supt
stpânirea romanilor, adică pănă la împărăţiia lui
Ulpie Traian, în câte ţări sau provinţii să să fie
fost împărţit Dachia foarte greu iaste a să
desluși; căci precum de hotarăle peste tot, așé
olaturile carile într-acéle hotară să să fie



cuprins, nici un scrietoriu de cei vechi, pre carii
noi a-i citi ni s-au tâmplat, aiave nu scriu, că
precum în Capul trecut am însămnat, când
Gheţiia era mai de obște și de mai lat nume
decât Dachia, atuncea să véde că nu numai
pănă la Nistru și pănă la Buh spre Răzsărit, nici
pănă la Tisa numai și pănă la Axiachis spre
Apus și spre Miadzănoapte, nici numai cu
malurile Dunării spre Amiadzidzi să hotărâia, ce
încă și peste Nistru pănă la Meotis (aceasta-i
balta Azacului) și peste Dunăre pănă la Illiriia;
iară peste Tisa, pre Dunăre în sus pănă la
Buda, s-au fost întindzind; pentru acéia și mai
multe ţări au fost cuprindzind, precum în céle
vechi gheografii videm pusă Ghetiia peste
Dunăre pănă în Munţii Cénghii agiungând și pre
îmbe malurile Dunării stând.

Așijderea gheografii carii au dat loc Ghetiii și
Dachiii peste Dunăre, precum mai sus am
arătat, pănă la Sardiia (carea supt împărăţiia
Ţarigradului Sofiia, iară supt crăiia bulgărească
Triadiţa mai pre urmă s-au chemat), iară carii
spre Buda au mai lungit-o din cei vechi a afla n-
am putut, fără numai pe unul din cei mai noi,
anume Sambuţie, carile, Buda, dzice, carea mai
pre urmă au fost ţara iazighilor, mai denainte au
fost a celor vechi dachi slobodzie.

Pentru acéia și ţara acéia, adică de la Tisa



pănă la Buda la scriitorii cei mai proaspeţi a
grecilor, Pano-Dachiia, adecă Dachiia de Sus,
să află; ori cum ar fi, precum în toată Dachiia
multe ţări să să fie cuprins, cuvântul carile
Dionisie dzice:Δακών τ̉’άσπετος άια a dachilor
nemăsurat pământ, aiave arată; cu care cuvânt,
precum a noastră părére iaste, Dionisie toate
ţărâle a tuturor neamurilor ghetești (din carii și
dachii să să fie tras, Iustin istoricul, luând din
Trogos, mărturiséște) va să cuprindză. Și mai
vârtos acesta așé precum dzicem trebuie a să
înţălége, căci scriitorii greci, carii mai denainte
de vremile lui Traian au scris, pre gheti și pre
dachi, uneori deosăbiţi, iară alteori tot de unii și
tot un neam să fie fost pomenesc, precum puţin
mai gios mai ales să va videa.

Așijderea veri ghetii ar fi, veri dachii, carii cu
multe vremi mai denainte de Avgust Chesar
peste Dunăre amândoaă Mesiile să fie ţinut, nu
numai cea de obște a romanilor istorie, ce încă
și Ovidie poet>ic<ul mărturiséște, a căruia
cuvinte în Capul ce urmadză după acesta le vei
citi.

Într-acesta dară tract a tot trupului Dachiii
multe năroade la istorici să pomenesc lăcuitori,
așé în multe ţări, să să fie fost: despărţit putem
socoti; însă noi pre céle mai mici ţări carele ca
niște ţinuturi le socotim a Dachiii, cu condeiul



trecând, lăsăm să cerce cititoriul nostru la
Bonfin, carile toate năroadele în Dachia de
demult lăcuitoare, pre anume le dzice precum
au fost, thravrichii, chistovochii și supt aceștia
predanisăi, rastaschénii cavcorénii, potulasanii,
saldénii, craghizii, vieffii, iazighii, ghepidii și
altele multe, de carile caută la pomenitul
scriitoriu, Decada 1, Cap. 1.

Iară céle mai sus numite și mai late ţări ale
Dachiii din pomeniţii scriitori să văd să fie fost
ţara de la Meotis pănă în Nipru, carea acmu să
scrie tătărâmea mică, pre dinafara Crâmului;
ţara bastarnilor, carea au fost din Nipru și peste
Nistru pănă în Prut, a căriia parte și Basarabiia
iaste, carea acmu cu nume tătăresc să chiamă
Bugiac, adecă unghiu; căci din Prut pănă în
Nistru, unde de la Cetatea Albă în Marea
Neagră dă, să trage mult înainte pământul și
făcând unghiu ascuţit, așé unghiu au numit-o.

Despre uscat mai înlontru au fost ţara între
Buh și între Nistru, pre care loc stă acmu
Ocraina sau Podoliia leșască. Din Buh pănă
peste Nistru și pre la obârșiile Prutului pănă în
munţii Carpatici au fost ţara carea acmu
cuprinde cu o parte de Rusiia toată Pocutiia.

Așé despre Apus au fost având ţara carea
acmu îi dzicem Ardealul; iară din Nistru pănă în
Munţii Carpatici și pănă la Poarta de Fier au fost



Munţii Carpatici și pănă la Poarta de Fier au fost
cuprindzind ţările amânduror Vlahiilor, iară de la
Poarta de Fier pănă în Tisa au fost ţara unde
acmu iaste olatul Temișvarului, iară din Tisa
pănă la Buda au fost ţara carea mai pre urmă au
stătut o parte de ţara ungurească cea mare.

Așijdere peste Dunăre despre Amiadzădzi
au fost luând în sine amândoaă ţărâle Misiii,
carile acmu cu nume turcesc să chiamă
Dobrugea și Deliorman, cu o parte de ţara
sirbască, trecând și peste munţii Emului pănă la
Illiriia.

Iară ales pentru năroadele carile încă și mai
denainte de vinirea dachilor au fost lăcuind în
Dachia, din cea véche a Dachiii gheografie și
de la Iohan Bon, în Gloverie, cartea 1, De
Dachiia, cunoaștem așé să fie fost despărţite:
de la apa Oltului în sus spre Dunăre și între
munţii spre ţara ungurească să fie lăcuit
prindavizii, alvochénii, saldénii, tirvinghii, vurii și
chinghii.

De la Olt spre Prut au trăit piefighii, coténii,
taifalii (de acești taifali, după cum Irodot de
dânșii pomenéște, aflăm să fie lăcuit de la
Dunăre în sus pe apa Ierasus, adică Prutul,
tocma pe unde iaste acmu Fălciiul, Lăpușna și
Orheiul, carea niam dzice să fie fost cu multul
mai vrăjmaș și mai viteaz decât altele).



Așijderea au mai fost cachinii și chistovochii,
carii era între Nistru spre Buh. Iară în Ardial să
fie ţinut cacoianii, vuridénii, fievii, ratachénii și
tavrischii. Pe acéste niamuri pe pământul
Dachiii lăcuitori mai pre urmă viind ghetii și
gonindu-i s-au aședzat ei pre locurile lor. Iară
de la Prut pănă în Nistru au fost lăcuitori
tiraghetii, adecă ghetii nistréni, și apirii și mai
gios, spre marginea Mării Négre, vastarnii, pre
unde iaste acmu Bugiacul, care ţară s-au
chemat și Bassarabia. Iară de la Nistru și pănă
în Buh au fost stăpânind carpianii, callipidii,
istrachiii, axiachii și iazighidii, carii s-au fost
poreclind eniocaldii.

Acéstea dară au fost toate ţărâle și năroadele
carele au stătut pre locurile Dachiii și mai
denainte și după ce au cădzut ea supt
stăpânirea romanilor.

Iară după ce cu vitejiia lui Ulpie Traian fură
dachii biruiţi și de prin toate locurile acéstea
izgoniţi (precum înainte pre larg să va arăta),
romanii mai strâmptând hotarăle ei, toată
Dachiia în trei ţări au despărţit-o și de ciia numai
pre acéstea cu numele Dachiii numind, pre
altele cu numele sale céle mai vechi să să
numească li-au lăsat; cum dară să să fie chemat
acéle ţări, carele de supt numele Dachiii li-au
scos romanii, caută înainte că le vii afla. Iară



acéle trii părţi cu deosăbite nume, de pe
pusătura locului de iznoavă li-au numit, adecă
măluroasă, muntoasă și din mijloc.

Deci cea măluroasă (precum Ortelie în cea
veche a Dachiii gheografie arăta) au fost
începând din Tisa și s-au fost trăgând pe lângă
malul Dunării (de pre carii și numele au luat)
pănă unde dă apa Oltului în Dunăre; care loc
cuprinde acmu olatul Timișvarului cu mai
giumătate de Ţara Muntenească; în scurt atâta
ţară cuprindea Dachiia măluroasă cât, la anul
trecut, la pacea între nemţi și între turci la
Pazaroviţ făcută, au luat chesariul de la sultanul
turcesc.[5] Iară de céia patre peste Tisa, între
Dunăre și între Tisa, stă năroadele iazighii (carii
și metanastii să chiamă) și carpodachii. Iară cea
muntoasă a Dachiii parte au fost purcegând la
apa Oltului între munţii (carii la cești mai
proaspeţi grecești istorici să chiamă brasovénii)
și între Dunăre pănă peste Prut și pănă la
Nistru, adică alaltă parte a Ţării Muntenești,
împreună cu toată Moldova și cu Bassarabiia în
sine luând. Iară cea din mijloc (carea mai
denainte s-au fost chemând Ghepidia) Dachie
iaste ţara Ardialului, pre carea pentru acéia au
numit-o Mediterranea, adecă din mijlocul
pământului, căci depărtată de Dunăre fiind, cu
Munţii Carpatici ca cu o coroană sau cu un brâu
să încinge.



Așé dară din céa veche a Dachiii hotărâre
(precât adecă romanii la împărăţiia sa o au
adaos) curat să înţelége să fie cuprins atâta loc
cât astădzi ţine olatul Temișvarului din toată
ţara unguriască cu Ardialul și Ţara
Muntenească și Moldova împreună cu Bugiacul.
Și cu atâta pentru ţărâle céle vechi a Dachiii,
precât propozitului nostru destul a fi socotind,
mai mult nu vom lungi. Iară cititoriul, de va vrea
încă a să mai îndestuli, cérce la Iornand, la
Gloverie, la Bonfin și Ortelie, carii foarte cu de-
adins pentru Dachia, pentru ţărâle și pentru
năroadele ei céle vechi, au scris.

Capul IV. Pentru numele dachilor și de
începătura lor

De vréme ce precum din cei vechi așé din
cești mai noi scriitori ţărâle și hotarăle Dachiii,
precum au fost stând în vremile vechi, precât
într-a noastră putinţă au fost li-am arătat, de ciia
înainte nu fără triabă a fi socotim de ne vom
sfătui iarăși cu acéiași scriitori de la dânșii să
ne înștiinţăm și pentru hireș numele dachilor și
pentru începătura niamului lor, adecă din cine și
de pre ce locuri ieșind au vinit ș-au stăpânit
aceste locuri de carile mai sus am pomenit.

Precum dară pentru hotarăle Dachiii, așé
pentru numele și niamul dachilor nu puţină



tulburare între scriitori videm a să face. Căci
unii, ghetii, dachii tot un niam și tot un nume vor
să fie, iară alţii și în niam și în nume vor să-i
deosăbască.

Deci din carii ţin socoteala cea dintăi, mai de
frunte iaste Stravon și Dionisie Periighitul,
amândoi vechi gheografi. Ce a lui Dionisie câtă
i-au fost părérea pentru dachi deplin o am
pomenit la Cap. 1. Așijderea o parte de a lui
Stravon acoloși pomenind, aicea deplin o vom
poftori-o; carile după ce dzice, la locul pomenit,
precum ghetii stau pre Marea Niagră, iară dachii
spre izvoarăle Dunării, apoi adaoge și aceasta:
Οϋς οίμαι Δάους καλεϊσθαι τò παλαιóν, άφ̉’ου
και παρά τοίς̉  ̉Αττικοίς έπεπόλασε, τα τών
οίκετών όνόματα. Adecă, socotesc că >pre<
aceștea mai denainte dai să să fie chemat, și
unde și athinénii s-au obiciuit (de pre numele
ţărâlor) a-și chema robii. Cuvintele lui Stravon
tâlcuind Eustafie[6] adaoge: Παρ̉ άττικοίς τέ τά
τών οίκετών όνόματα Δάοι, και Γέται. Adecă: la
ahtinéni era numele robilor dai și gheti, cu carea
va să însămnédze precum alt nume a fost a
dailor (carii dachii sint) și altul a ghetilor.

Socotélii aceștiia împotrivnici sint Dion și
Plinie. Deci întăi Dion, Cartea 1, Cap. 67:
„Dachi, dzice, eu număsc pre aciia carii și ei pre
sine singuri să număsc, și romanii așé-i chiamă,



măcar că nu știu că unii din greci ghetii le dzic”.
Iară Plinie, Cartea 4, Cap. 12, încă mai
deșchidzind cuvântul dzice: „Pre ghetii carii au
lăcuit de la Dunăre spre câmp pre aciia romanii
dachi i-au numit”; acestora uimindu-i-să Zonora
și lui Zonora Avrelie, dzic: „ţara, carea au fost a
ghetilor, după acéia Dachiia s-au chemat”.

Însă Iustin istoricul de la Trog luând
amestecate a pomeniţilor socotéle, foarte pre
lesne le tocméște, unde dzice la Cartea 31: „și
dachii din săminţiia ghetilor sint, carii cu domnul
lor Barabista (acest domn dzic cești mai noi
scriitori precum să fie fost cel din[tăi] a dachilor
stăpânitoriu) împotriva bastarnilor (carii între
Prut și între Nistru și pănă la Buh lăcuia),
războiu având, și pentru căci în bătaie să
arătasă mai léneși decât ar fi trebuit, ca în loc de
pedeapsă să le fie, li-au poruncit domnul lor,
când să vor culca să doarmă să-și puie în
așternut picioarele unde-și punea capetele”.
Această a lui Iustin socoteală deșchis ne dă să
înţălégem precum ghetii cu domnul lor
Barabista, mai denainte de ce a vini asupra
bastarnilor și pănă a nu cuprinde locurile
Dachiii să fie fost tot dintr-o semenţie cu alalţi
gheti.

Iară precum multe să fie fost niamurile, sau
precum prostéște li-am dzice: oardele ghetilor,



din cuvântul lui Plinie putém înţelége, carile
dzice: „De la Dunăre și spre câmpi, toate
niamurile ghetilor lăcuiesc, carile măcar că în
deosăbite locuri și hotară lăcuia între sine
despărţite, însă tot o săminţie și tot un nume să
fie avut”.

Iară după ce gheţii, precum dzisăm, gonind
pe bastarni, mai apoi și pre heruli, precum mai
înainte vei videa, și au cuprins toată Dachiia, de
ciia de pe numele locului ș-au schimbat și ei
numele, adică carii ghetii au început în Dachiia
a lăcui, aciia s-au numit și dachi. Socotélii
noastre agiutoréște Isidor, Cartea 14, Cap. 14,
și Ethicul, în Hotărâre[a] Evropii, carii dzic:
„Gotthia (adecă Ghetiia) mai pre urmă s-au
chemat Dachia și ghotthii (adecă ghetii) dachi”.
Așijderea la Stavon, carile aceștii socotéle
macar că împotrivnic să véde a fi, însă iarăși el
dzice, precum ghetii și dachii ōμόγλοττους, „tot
de o limbă”, să fie fost, precum noi am dzice
acmu că rusii cu căzacii tot o limbă au, măcar
că cu locurile și cu numele lor despărţiţi sint.
Așé dară ghetii carii au întrat în Dachiia, de pe
loc numele luând, s-au numit mai pre urmă
dachi, iară carii au rămas tot pe locurile lor céle
dintâi, adecă pe denafara Dachiii, pre aciia i-au
numit romanii tot gheti.

După a ghetilor vechime, precum mai



proaspăt nume să fie a dachilor, dovadă ne
iaste cea de obște a romanilor istorie, carea cu
multe vremi mai denainte de Avgust Chesari, de
războaiele romanilor cu a ghetilor pomenind,
nicicum macar de nume de dac nu pomenéște.
Așé Ovidie poet>ic<ul, carile pre vremea lui
Avgust au trăit și așéși de Avgust au fost trimis
în izgnanie la cetate Tomus (carea socotim să
fie fost unde iaste acmu Cetate Albă), unde și
cartea o numește Pont adecă Marea Niagră,
scriind au trimis-o la Roma la un senator, ce-l
chema Greţin, carile să trăgea din véche familia
Flachilor, în care așé pomenéște:

„Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus,
et illo
Ripa ferox Istri sub duce tuta fuit.
Hic tenuit Myssas gentes in pace fideli:
Hic arcu fisos terruit ense Gettas.”[7]

Adecă:

„Stăpânit-au pre aceste locuri, o, Greţine,
odânăoară Flac; și
Supt hătmăniia lui malurile Dunării fără grijă au
fost.
Acesta în pace credincioasă au ţinut pe
massagheti.
Acesta cu sabiia au îngrozit pe gheti, carii în
arce se bizuia.”



Iară hatmanul acela Flac (pre carile Eneas
Silvie îl numéște Fulvius Flaccus), precum am
și mai arătat din Calviz și din Onufrie, au fost
hatman, cum dzicea atuncea romanii consul, cu
132 ani mai denainte de nașterea Domnului
Hristos.

Așé dară, fără prepus rămâne să înţălégem
precum vrémea și furtuna (carile ce lasă în lume
nestrămutat?) numele a unii părţi din neamurile
ghetilor să fie mutat, și din gheti dachi să-i fie
chemat; iară amintrilea tot dintr-o seminţie și tot
dintr-o începătură să fie.

Așijderea pentru oarece deosăbire a
numirilor carile la scriitorii cei grecești aflăm:
Δάκους și Δάους, dachi și dai citim, vreo
îndoinţă a pune nu trebuie, căci obiciuită iaste
limba elliniască a muta pe: cus în os și pe chi în
i; și precum Γραικοί, Γράοι și Γραικούς, Γραίους,
așé Δάκος au mutat Δάος și Δάκοι în Δάοι, i
proci.

Ce pentru ca tot prepusul socotélii noastre să
rădicăm, aduce-vom la mijloc pre Bonfin, carile,
în lat și în lung de numele și de niamul aceștii
săminţii scriind, a tuturor scriitorilor păreri într-un
loc le adună și le curăţéște, carile sint acéstea:
„Dachii, dzice (Decada 1, Cap. 1) și daii tot
aceiași sint, dintr-o seminţie cu ghetii, cărora și



limba tot una le iaste”; și puţin mai gios,
aceastași întărind, dzice: „precum dachii daii
sint, céle vechi a lor orașe încă mărturisăsc a
cărora nume mai multe în dava să sfârșesc,
precumu-i Comidava, Serghidava, Deţidava,
Marţidava, ca cum ai dzice Dava lui Maroco, a
lui Serghie, a lui Deţie, a lui Comi”, i proci. „Însă
ghetii grecilor au fost mai cunoscuţi, căci și mai
adése peste îmbe malurile Dunării trecea, și nici
cu mesii, nici cu thrachii să amesteca”. Încă și
mai cu de-adins vom cunoaște mintea lui
Bonfin, vom afla că nu numai ghetii dachii și
daii, ce încă și gotthii, visegotthii și ostrogotthii
și alte câteva oarde de a lor, tot o seminţie să fie
fost de vréme ce la acéiași decadă, în faţa
dintăi, dzice: „Ostrogotthii, ravarichii, vinovilethii,
svetidii, coghénii, oameni înalţi la stat au fost,
din carii daii sau davii au ieșit. Aceștia gonind
pre heruli de pre locurile sale, de ciia dachi s-au
numit.”

Pentru numele dară dachilor așé, iară pentru
a niamului începătură iarăși la aceiași scriitori
uitându-ne să ascultăm ce dzic. Câţi istorici și
gheografi din cești mai noi s-au silit să culiagă
socotélele celor mai vechi pentru acéste
neamuri, precum proastei noastre minţi să pare,
cu lungi și împletecite voroave mai mult au
întunecat decât ar fi luminat știinţa aceștii
povesti. Pentru carea cititoriul de va vrea mai



bine să să încredinţédze de cuvântul nostru,
citească, rogu-l, cartea lui Mathei Pretorie, pre
carea o numéște Lumea gothilor, la carile mai
mulţi de sute de istorici să pomenesc; însă ce ar
fi fost pănă mai pre urmă cea aleasă socotială a
lor, nedejduiesc că nu va putea înţelége. Pentru
carea lucru noi, și cu noi alţii mai denainte,
socotim că mai curat și mai cu credinţă decât
Bonfin socotélele celor vechi altul să nu fie
cules, ale altora într-o parte lăsind, cuvintele lui
precum sint, nemutate, la mijloc le punem.

„După ce (dzice: Decada 1, Carte[a] 2) au
ieșit gotthii cu hatmanul său Filomiris de la
Scandinaviia, s-au cuborât la balta Meotidii și s-
au aședzat după acéia pre marginile Mării
Negre. Nu după multă vréme urându-li-să și
acolo au purces cu hatmanul lor Zamolxis
(carile au fost nu neînvăţat filosof) și au vinit în
Dachiia”. (Socotéște aicea că pănă a nu vini
gotthii într-însa, ţara aceasta Dachiia s-au fost
chemând; de pre carea, precum noi mai sus am
pomenit, ghetii carii s-au aședzat într-însa s-au
numit dachi.) De ciia din Dachiia (trecând peste
Dunăre) au năbușit în Misia și au agiuns pănă
la Thrachiia.

Această povéste o aduce Bonfin din
Iornandis, carile, om de niam gotth fiind, pre larg
au scris de lucrurile și de începătura gotthilor;



însă precum dachii să nu fie dintr-acești gotthi,
cum Bonfin, așé alalţi vechi istorici mărturisesc,
a cărora cuvinte iarăși Bonfin frumos le
alăturiadză și, vrând ca să despleteciască
voroava, întăi aduce la mijloc împletecetura,
apoi și o descâlcéște. Împletecitura dară iaste
aceasta: „Dzic precum gotthi și ghetii tot una să
fie; așijderea dachii și ghetii (pentru căci așé
dzice Stravon) fiindu-le limba de obște, tot un
niam să fie fost”.

Așé și Trogus, și din Trogus Iustin va,
precum dachii seminţie a ghetilor să fie fost;
apoi și Stravon și Trogus împreună dzic precum
dachii să să fie trăgând din daii sau davii carii
a[u] fost lăcuind pe la Marea Caspiii.

Pre această împletecetură o despleticéște
așé, (într-acéiași Decadă și la același Cap,
puţin mai gios), dzicând: „Daii și davii și tot
aceleași sint, dintr-un rod cu ghetii; și nu numai
căci limba și graiul tot unul li-au fost, ce încă
căce și dintr-un loc au ieșit”. Iară de unde au
ieșit, acoleși puţin mai gios din Stravon arată:
„Daii, dzice (precum Stravon mărturiséște), sint
năroade a Schithiii, asiatici, aproape de Marea
Caspiii lăcuitoare”. Și iarăși într-acéiași carte,
cuvintele lui Stravon pomenind: „Schithii, dzice,
carii de la Marea Caspiii să încep, mai mulţi dai
să chiamă”. Și mai gios dzice: „Din dai unora le



dzic parvii, altora xanthi și altora pusurii. Deci
parvii era carii lăcuia mai aproape de Marea
Caspiii și mai vecini de hircani, iară alţii pănă în
ţara ce se chema Ariana se întindea”. Apoi
închide voroava într-acesta chip: „Dachii, dzice,
și ghetii nu din Scandinaviia (precum socotiia
Iornandis), ce din tătărâmea sau Schithia cea
asiatică să fie ieșit mai adevărat iaste, căci și
năroadele asiaticești decât céle evropești mai
vechi sint”.

Dintr-acești dară gheti carii au fost asiatici au
iești și dachii dunăréni, precum Stravon
mărturiséște. Însă aceasta povéste trebuie să o
înţăleagă cititoriul nostru, precum cu sute de ani
mai denainte de Domnul Hristos să fie fost,
precum în Capul ce urmadză și mai curat să va
videa.

Acéste dară avum mai curat și mai pre scurt
avum de dzis pentru numele și începătura
niamului dachilor, iară acmu vine rândul, când
și cum s-au început crăiia lor pe pământul
Dachiii să arătăm.

Capul V. Pentru crăiia dachilor, cum s-au
început și cum au fost mai denainte de cât a

o suppune romanii

Vrând ca pentru cea dinceput a dachilor



stăpânire să scriem și grămădzi de cărţi a mai
vechi și mai noi istorici întorcând și răsturnând,
nu altă, ce ca >cum< într-un lavirinth (căruia nici
întratul nici ieșitul i să poate afla) să fim întrat ni
să pare; ce de vom căuta la cei mai vechi, cât
iaste latul și lungul pământului, de la Dunăre, la
Marea Niagră și de la marea Caspiii în sus spre
Ocheianul Crivăţului, trei nume>cum< mai de
obște și mai >de< vestite aflăm: a Schithii, carii
tot supt un nume toate alalte niamuri carile pe
pomenitul pământ au lăcuit cuprind. După acest
nume prinţipal mai de frunte aflăm numele
sarmatilor și a ghetilor.

Deci supt acéste trei nume de niamuri să
cuprind dachii, gothii, vandalii, savromatii și
altele nenumărate (carile nefăcând la lucrul
nostru, pentru lungime, le trécem) niamuri, carile
ellinii cu nume de varvari le porecliia, iară pre
amănuntul și în faţă de pre nume și de pre ţări
pre carile lăcuia și de furtuna carea după vremi
îi muta și îi schimba, a le număra și adevărat
locurile lor și stăpânirile lor a însămna, precum
de cunoștinţa noastră (poate și de a multora a
altora) foarte departe să stea cu bunăvoie
mărturisim.

Așijderea de vom da toată credinţa cestor
mai noi istorici și ales precum o zugrăvéște
Matthei Pretorie, în Lumea gotthilor, creadză-ne



cititoriul nostru că, în tot pomenitul pământ, nici
un niam, nici un nărod nu putem afla carile
începătura seminţiii și stăpânirii sale de la gotthi
să nu fie luat; și împotrivă, nici un gotth nu
putem găsi carile în toate neamurile și seminţiile
să nu să améstece. Că scoţind numai pre uni
(ce și pre aceștia alţii mai vechi să văd că-i
amestecă, precum mai gios vom arăta) și pre
ghermani, toate stăpânirile și crăiile aceii părţi
de lume, întăi le face sarmatece, apoi pe
sarmati îi face gotthi; nici nu avem în ce să
învinuim cu aceasta pe Pretorie, de vréme ce
videm că și alţii din cei vechi și cu multul mai de
frunte scriitori într-acéiași părére să fie fost.

Și întăi cu această tablă ne iasă înainte
Procopie Chesarianul, carile supt numele
massaghetilor și pre uni cuprindzind, carté De
războiul gothilor, Cap. 11, dzice: „Massaghetii
sau precum acmu le dzicem unii”. Și în Cap. 2,
aceiiași cărţi, „gotthii, dzice, vandalii, visegothii
și ghepidii tot de un neam și de o limbă să fie și
acesteași mai denainte să să fie chemat
savromati și melanhlani și peste Dunăre céle
dinceput descălecături să fie avut”.

Așijderea alanii, între alalţi varvari vestit în
viteje nărod (precum îi mărturiséște Dionisie),
Procopie îi face gotthi: „Vandalii (dzice, în
cartea De războiul vandalilor, 1, Cap. 3)



lăcuitorii bălţii Meotis, fiind asupriţi de foame,
luând în soţie pe alani, niam gotthesc, s-au tras
cătră ghermanii carii astădzi îi chemăm franchi,
pe apa Renului”. Decât acesta mai vechiu
Plinie aceastași socoteală să fie avut, mai sus
am arătat, unde dzice că toate niamurile ghetilor
lă[cu]iesc peste Dunăre spre câmpi. Decât
Plinie încă mai vechiu Stravon, Cartea 7, de
gheti dzice: „Dimpotriva hotarălor sau ţărâi
pădurii Herţinii (această pădure să încépe de la
obârșiile Donului și curmând toată ţara rusască
încă în ţara leșască și în Ghermaniia și tréce
pănă la munţii Italiii) stând, apoi au cuprins toţi
munţii pănă în hotarăle Dachiii (ia amente și
aicea vechiu numele Dachiii) și pănă la gurile
Dunării și la apa Nistrului cu sarmatii
amestecaţi au lăcuit”. De acestea mai pre larg
caută Sarniţie, Cartea 4, Cap. 5. Așijderea daii
sau davii, din carii sint dachii, precum din rodul
ghetilor să fie, Iustin și Trog mai sus au
mărturisit.

Așé dară, într-atâta de nume și de niamuri
zăminteală, cum s-ar putea singură a dachilor
stăpânire dintr-altora a să despărţi nu cu iușor
lucru a fi ni să pare. Pentru care lucru, noi ca nu
nici împotrivnici atâţia vechi și noi scriitori să ne
arătăm, nici această istorie în amestecătura sa
ca într-un întunéric fără zare dzăcând
nedeșchisă și neivită să o lăsăm. Cea de pre



mijloc și mai fără grijă cale vom apuca și peste
tot, din socotélile tuturor ce am putut înţelége,
vom arăta; iară cititoriul totdeauna în giudecată
a face slujba-i iaste.

Dzicem dară precum stăpânirea dachilor
îndoită și în doaă féliuri să fie fost, una carea
supt cel de obște a ghetilor nume s-au fost
cuprindzind și nu numai în Dachiia au fost
stăpânind ce încă și peste Dunăre în Misia și
pănă la Thrachiia s-au fost întindzind (pre care
stăpânire să o fie deșchis Zamolschie filosoful,
mai sus am pomenit) și acéiași pre acésté
locuri, pănă la vremile lui Avgust Chesari, supt
numele ghetilor să fie stătut (precum mai pre
larg vom arăta în Capul ce urmadză, unde vom
istorisi războaiele lui Avgust și a altor împăraţi
romănești cu ghetii); iară altă stăpânire sau
crăie a dachilor au fost mai deosăbit de alţi
gheti și mai cu hireș nume de crăiia dachilor,
carea au stătut pănă la Ulpie Traian, împăratul
romănilor, și pănă la Decheval, craiul dachilor,
pre carile Traian biruindu-l și omorându-l, crăiia
dachilor cu totului tot s-au strâns, precum
înainte la rândul său să va videa.

Deci stăpânirea ghetilor, céia ce au fost mai
de obște pre ce vréme începătură să fie luat, din
scriitori cu adevărat nu putem a ne înștiinţa, fără
cât la Irodot, cel mai vechiu dintre ellini scriitori,



videm că pomenéște pentru lăcuirea lor peste
Dunăre cu misii și cu thrachii, de la carele luând
Evsevie: „Thrachii, dzice, misii, ghetii și
vevrichii, o samă din neamurile sale trecând la
Asia, mai toată Vithinia au cuprins”; iară
acéastă trécere a lor la Asiia, după socoteala
Hronologhicului lui Calviz să să fie tâmplat cu
563 de ani mai denainte de Domnul Hristos.

Nici mai mult uitându-ne la cuvintele lui
Matthei Pretorie carile pre gothii săi de pre
vremile lui Sampson îi lungéște, la rândul
istoriii, carele noaă fără prepus ne poate sluji,
ne întoarcem.

Ghetii aceștia întăiași dată au vinit supt
știinţa romanilor, pré vrémea când au fost
consul Sţipion și colliga, adecă tovarăș lui
Sţipion Flaccus, pre carile Enias Silvius îl
numește Fulvius Flaccus, 132 de ani mai
înainte de Domnul Hristos, precum am și mai
pomenit; și acest Flac, gonind din Mesiia pe
gheti, cu Dunărea hotarăle împărăţii romanilor
au întărit; și macar că ghetii aceiia, după acéia,
sau dachii, de multe ori în hotarăle romanilor
năbușiia, însă, pănă la vrémile lui Ulpie Traian,
hotarul împărăţiii tot Dunărea au fost. Așé dară,
Flac, hatmanul romanilor, dobândind cetatea
Sardica și din Misiia gonind pe gheti peste
Dunăre în Dachiia, cel de obște nume a stpânirii



ghetilor s-au curmat; și după acéia, aședzându-
să ei dincoace de Dunăre, cel deosăbit nume a
crăiii dachilor au început, pentru ai căriia crai de
la cel dintăi pănă la cel mai de pre urmă, acmu
vom să dzicem.

Deci de toţi craii lor, supt hireș numele
dachilor numai cinci să pomenesc să fie fost
(scrie Pretorie); și cel dintăi dzice să-l fie
chemat Sarrulis, pre acestași Iornand, Cartea 2,
Pentru gotthi, îl numéște Corrilus, și de dânsul
într-acesta chip pomenéște: „Corrilus, dzice,
craiul gotthilor stând la stăpânire 40 de ani în
Dachia, niamului său mai mare au fost. Daţiia,
dzic cea véche, pre carea acmu să știe că o ţin
năroadele ghepidilor”; sămăluiaște-să acesta să
fie fost craiu dachilor, pre vrămile lui Iulie
Chesar.

Al doilea au fost Varuista (pre carile Iustin îl
chiamă Varvista); acesta întăiași dată dzic să fie
avut războiu cu bastarnii (precum din Iustin mai
sus am pomenit), carii pre atuncea între Nistru și
între Prut au fost lăcuind. După acéia, stăpânind
toată Dachia cu prădzile sale adésă ţărâle
romanilor de pre Dunăre strica și mai multe
tâlhușaguri și răutăţi făcea (pentru carea caută
la Lumea gotthilor a lui Pretorie, Carte[a] 4, Cap.
3, că mai pre larg vei afla); împotriva acéstuia,
Avgust Chesari nu numai îndelungat ce încă



foarte greu războiu să fie avut, pentru carile și
Ioan Zonara, Cartea 10, Cap. 27, supt numele
pannonilor, să véde a pomeni, unde dzice:
„Avgust Chesari împotriva pannonilor, carii sint
pre lângă Dalmaţiia și pre lângă Dunăre
lăcuitori, singur cu capul său mărgând, pănă
mai pre urmă, îndesindu-l cu războaiele, multe
năroade aceii ţări împărăţiii au suppus”.[8]

Și iarăși într-aceiași Carte, Cap. 32: „Chesar,
dzice, trimiţând pre Crasus cu oștile în
Machedonia, Thrachiia și în Greţiia, cu multe
niamuri multe războaie au avut, în cea de pre
urmă, pe unile li-au biruit, iară pre altele li-au
luat în supunere”; (apoi adaoge:) „și acéle
neamuri mai de demult mesii și gheti s-au fost
chemând, iară cu cursul vremii unile dintr-însăle
alte nume au luat”.

Această a nume>ri<lor schimbare, precum
pentru dachi să să înţăleagă, singur Zonora
(acoleași, Cap. 37), mărturiséște: „Avgust,
dzice, încă trăind, dachii, îndemnând pe
savromati și pe alte niamuri pannonicești, să
rădicasă împotriva cărora Avgust au trimis pe
Tiverie (carile mai pre urmă și la împărăţie au
stătut), pentru ca să-i potolească”. Ca acésteași
vei afla la Hronicul lui Taţitus, Cartea 2, Cap. 61
și 63.



Al treilea a dachilor craiu au fost Ghestiblind,
de carile dzice Pretorie să fie crăit pe vrémile lui
Tiverie împărat; ce pentru a cestuia lucruri
cevași vrédnic de pomenire noi la istorii a afla
n-am putut.

Al patrulea craiu au fost Dekeneu, carile au
stricat oștirile lui Domitian, și pe Oppie Sabin, și
pe Cornelie, mai marile polcurilor ce le chema
pretoriane (adecă de curte), rău i-au bătut; caută
la Sfetonie, (Cap. 6, list. 788) și la Iornand
(Cartea 13, Pentru gotthi, list. 629). Dion
istoricul, (cartea 67), dzice că acest războiu să
fie fost mai mare decât toate războaiele de când
au stătut împărăţiia romanilor; iară pricina căci
au fost acest războiu a dachilor așé de groaznic
o arată Iulie Chesar, (carté 39 și 40), pentru căci
dzice: „Dachii sint mai viteji decât toţi varvarii; și
aceasta nu numai căci și cu sufetul și cu trupul
sint oameni pre vârtoși, ce încă pentru căci ei nu
cred precum moartea să fie sfârșitul vieţii, ce
socotesc ca cum ar fi o trécere la alte lăcașuri
noaă”.

Fost-au acesta războiu pre la anul de la
Hristos 81. Aceastași să véde adeverind
Taţitus, în Viaţa Agricolei , Cap. 41, unde dzice:
„Supt Domitian romanii multe războaie, ce toate
fără noroc au avut asupra dachilor, căci ei
totdeauna biruitori au fost”.



Așijderea pre la anul de la Domnul Hristos
94, Xifilin, în Sinopsis, luând de la Dion, carté
66, scrie precum „Domitiian au trimis cu oștirile
asupra lui Decheval (acesta-i al cincilea și cel
mai de pre urmă a dachilor craiu) pre un Iulian;
ce vicleșugul și meșteșugurile lui Decheval au
făcut că măcar că romanii să videa biruitori, însă
deplin biruinţa nu li-au dat, căci tăind copacii
unii păduri și lăsind numa trupinile, le
îmbrăcasără cu port și cu arme oștenești, carii
romanii, oaste proaspătă părându-li-să, s-au
părăsit a-i goni și s-au întorsu la tabăra sa”.

Iară de la Domnul Hristos 96, Dometian de ai
săi ucis au pierit, cu îndămnarea împărătésii lui,
pentru căci Domitian, având în gând a doa dzi
să-și omoare și împărăteasa și pre alţii câţiva
din sinatori, a tuturor acelora de moarte
orânduiţi nume le însămnasă într-un izvod, iară
un copil din casă, neștiind ce izvodzel iaste
acela, nici de lucruri ca acéstea știind, luându-l
l-au fost purtând pre amână; asupra căruia
tâmplându-să împărăteasa a vini și cunoscând
din izvod ce i se gătește, îndată a dat știre și
altora carii într-acea primejdie plutiia, carii cu
toţii rădicându-să, iarăși cu sfatul împărătésii
rădicară împărat pe Nerva; și pe Domitian îl
ucisără în 18 a lui septembrie, după ce
împărăţisă ani 15 și dzile 5.



Nerva, încă fiind de vârsta adâncilor
bătrânéţe și pentru bătrânéţe oarecum
neprebăgându-l în samă, au socotit că nice a
trăi, nici a împărăţi, mult îi va fi; pentru acéia,
suindu-să în Capitolin, cu mare glas pre Traian
îl face ficior de suflet, chesar, tribun și lui
moștenitoriu; și trăind în împărăţie (precum din
epistola lui Plinie celui Tânăr să dovedéște) 1
an și luni 4, dzile 9, au murit, leat 98, ghenar 27.
După dânsul au stătut Ulpie Traian, priimitul
ficior a lui Nerva.

Acéstea dară precât am putut mai pre scurt
pentru patru crai a dachilor mai înainte
stăpânitori și de începătura crăiii lui Decheval
acesta a dzice avum, iară rândul poftéște ca
iarăși așé pre scurt de acest Decheval și de
vinirea lui Ulpie Traian cu oștile asupra lui și de
stingerea crăiii dachilor să căutăm.

Capul VI. Pentru oștenirea lui Traian-împărat
asupra lui Decheval, craiul dachilor, și de

dezrădicinarea lor

[9]Al cincilea și cel mai de pre urmă a
dachilor craiu au fost Decheval (acestuiași
Iornand îi dzice Diurpanis), om nu numai în
lucrurile oștenești prea vârtos ce încă și la minte
prea ascuţit și plin de meșterșuguri. Acesta, cu
mare rușinea romanilor, pănă într-atâta puterile



Dachiii adăosesă cât și o sumă de bani în chip
și de dajde și de dar, în toţi anii de la cămara
împărăţiii lua, după tocmala ce făcusă cu
Domiţian, precum Dion[10] istoric mărturiséște.
Așé romanii, vrând-nevrând, cu banii săi pre
Decheval din dzi în dzi îmbogăţindu-l, el, în
putére mărindu-să, alte războaie încă mai gréle
și încă mai groaznice asupra romanilor găta;
asupra căruia sculându-să Traian cu războiu, l-
au bătut și tot niamul dachilor din Dachiia au
stârpit (precum înainte la Viaţa lui Traian pre
larg vom arăta).

Iară după pieirea lui Domitian și a lui Nerva,
stând la împărăţiia Râmului, Ulpie Traian
întăiași dată au pus în gând pentru ca să
răscumpere de la dachi rușinea și ocara carea
de câteva ori o păţisă; așé, aședzind întăi
lucrurile publicăi și întorcând pre slujitori iarăși
la învăţătura și orânduiala oștii ca mai denainte,
încă au dat răspuns dachilor că pentru banii ce
cerea le va da arme. De la Dion[11] istoricul
(carile lucrurile acelor vremi pre amănuntul au
scris) ne înștiinţăm precum Traian și alte
războaie foarte vrăjmașe și bătăi foarte cu multă
vărsare de singe să fie avut, macar că în toate
nărocul biruinţii tot la romani au fost.

Deci bătaia dintăi, precum să să fie întâmplat
pre la anul de la Hristos 101, socotéște Calviz,



în Hronologhicul său, la acela an. (Aicea, iubite
cititoriule, noi vrând nu numai pentru Decheval
să arătăm precum el au fost cel mai de pre urmă
a dachilor craiu, pentru războaiele lui Traian cu
dânsul pre scurt pomenim, iară mai pre larg vei
videa unde va vini rândul istoriii la Viaţa lui
Traian). Într-acel, dară, dintăi războiu, macar că
dachii fură biruiţi, însă și din oastea romanilor
foarte mulţi au picat; iară din cei răniţi atâta au
fost de mulţi, cât la apothecari și la ţirulici
nemairămâind pândzături, ș-au scos Traian
mésele, servetele și năfrămile și li-au dat să fie
pentru ranele slujitorești.

Așé, în războiul cel dintăi, cu mare vredniciia
lui Traian și cu bărbăţiia romanilor, pierdzind
Decheval războiul, i-au căutat a da dos, însă nu
așé de tot sfărâmat și răzbătut fiind, după ce s-
au tras supt cetatea scaunului său,
Zamoghetusa, iarăși ș-au strâns oștile ce să
împrăștiiasă și tocmindu-și oamenii, iară au
stătut la bătaie de iznoavă. Ce nici Traian mai
léniș decât nepriiatenul fiind, tot în urmă
gonindu-l, iarăși i-au dat războiu vrăjmaș ca și
dintăi; însă nărocul romanilor slujind, iară
rămasă Decheval biruit. Deci Decheval (precum
dzice Dion, într-același loc), vădzindu-să și din
arme și din puteri mai gios, au poftit pace,
căruia Traian foarte pre lesne i-au dat-o cu
acéste tocméle: ca priiati[ni]lor romanilor priiatin



și nepriiatinilor nepriiatin să fie; așijderea ca să
răzsipască cetăţile carile pre la hotarăle Dachiii
pentru întăritura făcusă.

Într-acesta chip, Traian (precum și Dion și
Zonora pomenéște) dobândind biruinţa și pacea
cu de-a sila și după voia lui să priimască
asuprindu-l, luat-au cu sine și pre solii lui
Decheval și la Roma cu mare triumf și laudă
întorcându-să, senatul romanilor l-au numit
Dăţanul.[12]

Însă pentru nestarea la cuvânt a lui Decheval
și pentru amăgiturile ce îmbla să facă, multă
vréme au putut a să stărui acea pace; căci
îndată ce s-au întors Traian cu oștile, Decheval,
macar că aiavea asupra romanilor oaste să
rădice nu îndrăzniia, însă pre iazighi și pre
metanasti, carii era din priiatinii romanilor și de
la Tisa în sus spre Buda lăcuia, cu adése prădzi
a-i călca nu să părăsiia. Cu care pricină,
aprindzindu-să Traian de mânie, de iznoavă
asupra dachilor armele ș-au clătit. Într-acea cale
cu meșterșugurile și cu măistriile lui Decheval,
nu puţine, nici iușoare primejdii au vinit la capul
lui Traian, ce cu chivernisala ce făcea și cu
știinţa a purta oști, toate meșterșugurile lui
Decheval în zadar scoţind, din toate primejdiile
ferit au fost.



Decheval, vădzind că nici cu vicleșugul, nici
cu armele va putea sta împotriva lui Traian, încă
mai de mare vicleșug și răutate s-au apucat și
iarăși au făcut că să va pleca lui Traian, însă
de-i va triméte pe Longhin sutașul (carile cârma
oștii purta și toate lucrurile lui Traian după vrére
le pliinia) pentru ca dânsul să vorovască pentru
pacé. Pre acesta Traian la dânsul după pofta lui
trimiţindu-l, el îndată au poroncit de l-au legat și
cu multe munci căznindu-l, pănă mai pre urmă l-
au și omorât. De a căruia patimă înștiinţăndu-să
Traian, mai mult de durére inimii ce trăgea, căci
pierdusă om vrednic ca acela, de mânie
înfocându-să, toată socoteala ș-au pus ca și pe
Decheval și peste tot neamul dachilor, așéși din
temelie să-i răstoarne și pentru un roman pre
toţi dachii să-i prăpădiască; însă puind lucrul la
sfat, videa Traian că lucrul așé după pofta lui a
să isprăvi nici pre lesne, nici fără primejdie
poate fi, de care lucru ales-au ca mai fără grijă
și mai pe-ncet de acea triabă să să apuce. Și
așé, într-acea vară, la anul de la Domnul Hristos
104 (Dion, Carte 68; Plinie, Carte 8) au stătut de
au făcut pod de piatră peste Dunăre (care pod
ce feliu de zidire au avut, caută mai înainte, la
rândul său).

Gătind dară Traian podul peste Dunăre la
anul 105, au trecut cu oștile din Missia în
Dachia și drept spre apa Sargheţiii au purces,



unde și Decheval, toate puterile strângându-și,
cu mare îndrăznială îi aștepta; ce pohârnit
nărocul lui Decheval iarăși déde biruinţa
romanilor și de-a triia oară. Decheval, văzându-
și oamenii răzsipiţi și în toate părţile șpârcuiţi,
de toată nădejdea lăsindu-să, precum ca să nu
cadă viu la mâna lui Traian, singur șie ș-au
făcut moarte.

Traian, după izbândă minunată ca aceasta,
întăi cetatea Zarmizoghetusa, scaunul lui
Decheval, apucând (pre aceasta mai apoi au
numit-o de pe numele său Ulpia Traiana), apoi
abătând din matca sa apa Sargheţii, i-au aflat
toată avuţiia, carea nenumărată era și o zidisă
Decheval în fundul apii. De ciia, precum
mărturiséște din Dion și dintr-alţii Bonfin,
deșertând Dachiia de toate puterile și așéși de
tot istovind-o, au făcut-o provinţie; și împlând-o
de cetăţéni și de ostași viterani (aceștia era cum
sint oturacii la turci), cu cetăţi și cu orașe au
întărit-o, precum mai înainte vom aduce toate a
tuturor mărturiile, carii într-un glas întăresc
precum Dachia toată s-au descălecat cu
romani. Iară rămășiţa dachilor câţi scăpasă din
oșténi și altă prostime, pre toţi pănă la unul,
precum să-i fie trecut mai spre fundurile ţărâi
ungurești, scrie Ian Sambuţie, în Adaosul istoriii
ungurești, list, 807, carea apoi la istoricii
grecești, Zonora și Chedrinos i proci s-au numit



Pano-Dachia, adecă Dachiia de sus; pentru
aceasta caută și Dion[13], Evtropie, Xifilin,
Avrelius Victor, Bonfin, Leunclavie și toţi alalţi
mai noi scriitori carii după cei bătrâni urmadză.

[1] Istoria Svintei Scripturi

[2] Gheorghie Chedrinos 66, și însămnările lui
Xilantru în Chedrin

[3] Iustinŭ, Cap. 4 Cartea 1, 2, stih. 27

[4] Gloverie, Cartea 5

[5] Laonic Halcocondila

[6] Evstahie, la numele daii

[7] Ovidie, Cartea 5, eleghia 9

[8] Şi Dion, Cartea 55

[9] Iornand, Cartea pentru gotthi, Cap. 13, list.
639

[10] Dion, Cartea 68

[11] Dion, Cartea 68



[12] Dion, Cartea 68. Plinie, Cartea 10,
Epistola 80. Zonora, Cartea 11, cap. 21

[13] Dion, acoloși; Evtropie, în Viiaţa lui
Tiverie; Avrelie Victor, în Breviar, Cap. 18



Cartea a doa - carea arată
coreniia niamului romanilor

precum din ellinii troadéni să
trage și de începătura împărăţiii

lor de la Remus și Romulus.
Așijderea pre scurt însămniadză
precum românii din Dachia, carii
astădzi sint moldovénii, munténii
și ardelénii, sint din niamul lor

hiriși romani de la Italia, de
Traian împărat pre acéste locuri

aduși

Proimion

Capul I. Pentru neamul romanilor, din cine și
de unde să trag ei din începătura lor

Dzic bătrânii, mai marii noștri, a înţălepciunii
iubitori, că cine va bun și cinsteș a să face, a
nevoinţii și a bunătăţimării lucru iaste; iară din
bun neam și cinsteși părinţi a să naște și din
viţă de nărod vestit și lăudat a să trage, a
nărocului (sau precum cu creștinesc cuvânt



trebuie să înţelégem), a dumnădzăieștii
orânduială iaste; și adevărat dară că nu puţină
cinste, nici plecat năroc între muritori să
socotéște și să créde a fi vechimea niamului,
mulţimea icoanelor moșilor și strămoșilor, vestit
și lăudat prin multe vacuri niamul începătorilor
și mai marilor săi, pentru carele și cu care
pricină între niamurile și limbile lumii mare
deosăbire și răzlăţire să face; și unii din bun
niam sau de bună naștere, iară alţii proști și
varvari au luat a să chema, că de amentrelea
pre singur drumul și cursul firii precum iaste de-
a dreptul de vom socoti (osăbind pre ceiia pre
carii vécinicia dumnădzăiască cătră neamul
muritorilor dragoste prin sfântul și
dumnădzăiescul cuvânt i-au zămislit și prin
feredeul darului său, de mojiciia și prostimea
ţărnii și a tinii stricate spălându-i, iarăși de
iznoavă i-au născut și i-au prefăcut). Toţi
lăcuitorii lumii (după adeverinţa Svintelor
Scrisori), toate niamurile ei, precum ellini, așé
varvari, precum romani, așé tatari; toate și cu
toţii tot dintr-un niam, dintr-o începătură de
ţărnă; toţi dintr-un părinte putredzitoriu, toţi vechi
și singile putregiunii una sint, și așé nici ar mai
avea pentru ce să să mai îmfle ţărna asupra
lutului și ţinta asupra gunoiului; nice vechimea
asupra noimei capul și-ar rădica, nici fiii și
nepoţii pre părinţii și moșii săi de proști i-ar râde
sau de varvari i-ar batgiocuri. Acesta dară și



într-acesta chip fiind jghiabul și râul curgerii firii,
aiavea iaste ca de iaste vreun niam mai mult
decât altele să să cinstească sau de mare nume
și preţ să să ţină, nu numai singură vechimea
lui, nu numai mulţimea și lăţimea lui în toată sau
în cea mai multă și mai mare a rătundzélii
pământului parte destulă iaste (că așé de ar fi,
cine din neamuri cu tătarâi pentru aceasta s-ar
putea certa? Sau carea din împărăţii, împărăţiii
și vechimei lor s-ar alătura? Sau macar cât de
departe a apropiia s-ar putea?), ce încă spre
agonisita acestuia titul mai trebuiesc bunătăţile
obicéinice, cunoștinţa cinstii și nevoinţa spre
dânsa, învăţăturile și vredniciile, carile singure
numai céle proaste și varvare obicéie a
schimba și a strămuta pot și din varvari ellini,
din păgâni romani a-i preface meșterșugul și
mijlocile arată. Pentru carea Socrat filosoful
adevărat filosoféște dzicând: „că nu ellin iaste
cela ce în Ellada trăiește, ce cela ce obicéile
céle bune și cinstește a ellinilor au învăţat și le
face”. Cu acésté dară cinii și instrumenturi ellinii
decât toate a lumii niamuri mai înainte slujindu-
să, și numele a neamului acelui mai de bună
naștere ș-au agonisit și slavii a toată cinstea și
învăţăturii singuri și mai vechi au ieșit
stăpânitori și moștenitori.

Această socoteală adevărată și fără
colachie, lingușire de la noi să fie dzisă



agiutoréști-ne Plutrah, vestitul în Roma filosof și
istoric, a căruia cuvinte aceste sint: „Ţiţeron,
după ce mergând în Greţia cei de frunte și aleși
filosofi și ritori ascultase și cu totului tot pentru
ca să să informăluiască și din ce era să să
mute, pre sama lor să dedése. Apoi, de acolo,
întorcându-să la Roma și înainte lui Apollonie
Milon în limba elliniască oraţie făcând, într-atâta
minune și mirare au cădzut cei ce-l audzisă, cât
să fie dzis Apollonie precum îi iaste jéle că véde
învăţăturile și voroava frumoasă, carea numai
grecilor era lăsată, prin Ţiţeron de la romani
adusă”.

Iară Ţiţeron singur scrie, în Cuvântul lui
Brutus, precum, la Athina mărgând, de la un
Antioh, marele filosof, învăţătura să fie luat, cu a
cui dăscălie nu numai deștepat de cum era
întăi, ce așeși mai de tot și tot mutat să fie fost
din celé ce fusése; și pentru acéia, într-alt loc
dzice și mai pre larg că ce au romanii tot de la
ellini să fie luat, și pentru toate lor le sint datori.

Caute cititoriul nostru la Busbecvie, scriitoriu
niamţ, în Epistoliia carea iaste îndemnătoarea
creștinilor, că acolo ca aceasta va afla de o
formă și asémenea cu acéstea, decât carile
pentru greci și pentru Greţia nici grecul în Greţia
pentru moșie-sa mai drept și mai adevărat a
scrie și a lăuda ar fi putut.



Capul II. Arată-să evghenia și slăvit niamul și
numele ellinilor

Pentru niamul și nume[le] ellinilor (carii mai
cu vechiu nume grechi sau greci să chema) din
cea dintăi începătură de am sta să dzicem, nici
noaă vréme de scris, nici cititoriului de citit i-ar
agiunge, pentru carea nu la unul sau la altul din
scriitori îl trimitem, ce la sute și mii, carii de greci
și de minunate lucrurile lor în scrisorile sale au
lăsat; iară noi pre scurt (cât adecă la treaba
lucrului nostru de agiuns a face socotim) și
puţinéle vom însămna, din carile céle mai multe
cum și cât vor fi fost, pre lesne iaste fietecui a
cunoaște, precum să dzice adagheul,
dzicătoarea „De pre unghe leului”, adecă
vădzind unghea leului, ce fiară să fie leul poţi
socoti.

Așé dară a ellinilor, a vrédniciilor,
învăţăturilor și înţelepciunilor sale alăturând
armele, vitejiile și mărimea sufletului, cu
biruinţele nu mai puţin decât cu învăţăturile, prin
toate părţile lumii au pătruns și toate unghiurile
ei au străbătut și pănă într-atâta véstea și lauda
numelui lor inimile a tuturor muritorilor au vincit
și cu biruinţa armelor cerbicea plecându-le,
mânule li-au legat, cât și cel mai varvar decât
varvarii neam a schithilor și cu dânșii toate
limbile împreună cinstea numelui, slava



neamului și lauda armelor nu li-au tăgăduit; ce
cu toţii această protie (adecă locul cel mai de
cinste) lor au dat. Aceastași varvarii vécilor
acestora și întăi mare și puternic niamul
othmanilor și astădzi mărturisesc.

Ce cuvântul strângând, în scurt să dzicem și
să pomenim biruinţele lor în toată lumea,
precum Dionisie Vacchos au pus stâlpii și
ţenchiul armele sale în ostroavele Ochianului
despre Răzsărit, Iraclis în margi[ni]le pământului
despre Apus; drumul lui Ahilevs pănă la pustiile
Schithiii spre Miadzănoapte pănă la Nistru,
pănă unde adecă pe acéle vrémi avea pe cine
birui și într-a cui cap mâna să-și puie.

Tăcem a dzice pentru Alexandru Marele
Machedon, carile nu numai pănă la Persida și
la India pre urmele lui Dionisos mergând,
nenumărate și de-abiia cu audzirea numelui
altora știute năroade supt sabiia sa au plecat,
ce încă și cu vânturile și năsipurile Africăi
luptându-să, în pustiile Liviii au pătruns și pănă
la Amon și fântâna ce-i dzic a soarelui au
agiuns; și încă furtuna-i rea de n-ar fi zavistuit
norocu’ lui bun, și capătul cărărilor lui Iraclis ar fi
vădzut și cu vârful suliţii marginele Răzsăritului
și a Apusului ar fi împreunat.

Părăsim a însămna a ellinilor în Evropa, Asia
și Africa sălășluiri și în toate a lumii părţi puneri



și Africa sălășluiri și în toate a lumii părţi puneri
de temelii de ţări, de împărăţii și de minunate
cetăţi, carele nici număr nici sfârșit au, ce să
dzicem că după ce slava și cinstea în nume, în
niam și în chipuri și persoane, de toată lumea
iroiască și vitejască peste tot pământul ș-au
sămănat, sădit și întemeiat, ca cum de acéstea
sătui, îngreţoșindu-să, aceiași vésté și laudă în
stélele ceriului ș-au înfipt, în fundurile mărilor ș-
au slobodzit și supt tartarurile pământului ș-au
coborât, în planetele și alalte neclătite ale
ceriului stéle nume>re<le mai marilor săi
suindu-și în putérile stihiilor aședzindu-și, de
unde toate limbile, numele și închinăciunea
dumnădzăilor săi: în Apollon, Isidis, Aris, Ermis,
Zevs, Afrodittis și Cronos (carile sint numele a
șépte planete și a șépte dzile într-o săptămnă),
așé în Posidon, dumnădzăul mării, în Ifestos,
dumnădzăul focului; în Pallas, dumnădzăoaie
știinţilor; în Muse, dumnădzéiele muzicăi și
stihurilor, în Aris, dumnădzăul războaielor; în
Ermis, dumnădzăul cuvântului; în Zevs,
dumnădzăul fulgerului și a toată clătirea de sus;
în Afroditii, în dumnădzăoaie frumuséţălor; în
Cronos, dumnădzăul înălţimei și în Isidis,
dumnădzéoaie ficioriii și a curăţeniii. Aceștia și
alţii mulţi nenumăraţi ca aceștia, nu că doară
după basnele poeticilor dumnădzăi și
dumnădzéie adevărate și nemuritori au fost, ce
după socoteala filosofilor oameni din oameni
născuţi și muritori fiind, vrédnicele lor fapte și



învăţături pănă într-atâta i-au suit și i-au cinstit,
cât cei mai de pre urmă, în loc de dumnădzăi i-
au cinstit și cu laude vécinice și pre dânșii și pre
nume>re<le lor ca pre niște dumnădzăi i-au
lăudat și i-au cinstit; iară amintrilea și de neamul
lor din greci și ţara lor Greţia toţi o mărturisesc.
Deci, după atâta véste în toată lumea slăvită,
atâta numele neamului lor ș-au evghenisit, cât
în urechile tuturor muritorilor primit-au fost
cuvântul carile pentru dânșii să dzice: „Tot
carile nu iaste ellin, varvar iaste”.

După acesta și dintr-acesta niam a ellinilor
sint și să trag vestiţii și a toată lumea biruitorii
romani, precum puţin mai înainte vom arăta;
însă pentru ca mai descâlcit și mai netédă să
dăm istoriia începăturii niamului lor, poftim pre
cititoriul nostru puţin oarece să ne fie cu
îngăduinţă și vădzind că mai mult decât s-ar
cădea cuvântul din calea sa abatem, adecă cu
multul mai denainte istoriia apucând și mai
vechi vremi pomenindu-i, să nu să oţărască,
căci precât prin putinţa noastră va fi și cuvântul
mai scurt și istoriia mai deșchisă denainte
privélilor a i-o pune în tot chipul vom sili.

Capul III. Arată-să ţărâle céle mai vestite

Pre vremile céle mai denainte de vestit
războiul și prăpădeniia Troadei, toată a ellinilor



seminţie în multe ţări și împărăţii să împărăţiia,
și unii în Evropa, iară alţii în Asia stăpâniia. Însă
între alalte mai vestite și mai puternice era, în
Asia, Troia; ceștea cu un nume mai de obște
ellini, iară ciia ioni să chema; însă tot un neam
și o limbă era, precum troadénii, așé elladénii;
numai cei din Asia cu alalte niamuri de acéia
parte, iară cești din Evropa cu ale sale dincoace
să însoţiia. Și macar că de multe ori și între sine
unii cu alalţi mari și groaznice războaie făcea,
însă când vreo nevoie de afară le viniia, cineș
cu soţiile și cu părţile sale se ţinea și unul pre
altul să agiutoriia. Cătră cești despre Evropa să
număra și ostroavele carile sint în Marea
Mesoghia (sau precum la noi cu mai știute
nume să chiamă Marea Albă), precumu-i Critul,
Rodosul, Chiprul, Corţira, Zachinthul, Sichilia,
Sardia, Corsica, Salcâzul, Mitilinul, Androsul,
Coul și alalte ostroave ce să chiamă a
Chicladelor, cu céle mai mănunte, a cărora
nume nu le mai pomenim. Așijderea la uscat
Peloponisul (căriia acmu îi dzicem Morea),
Attica, Thettalia, Machedonia, amăndoaă Epirile
și pănă în capătul Italiii (carea mai pre urmă și
acéia toată la trupul împărăţiii grecești s-au
alăturat și Greţia Mare s-au numit) și în hotarăle
Thrachiii despre Dunăre și despre Marea
Niagră și încă și pănă Hersonisul Tavric
(acesta-i Crâmul) toate acésté ţări ellinii le
oblăduia, și în multe domnii și împărăţii mari și



tari să deosăbiia, în care chip și prin multe
vacuri au trăit și cineși în părţile sale au
stăpânit.

Capul IV. Arată-să pricina războiului și a
prăpădeniii Troadii

Pre la anul mai denainte de întruparea
Cuvântului și Fiiului lui Dumnădzău 1193, iară
de la zidirea lumii 4313, mare pârjol și zarvă și
nepotolită gâlceavă s-au aţiţat între greci
troadéni și elladéni, a căriia dintăi pricină
precum scrie din Omir Dionisiodot[1], cu
patrudzeci de ani mai denainte Iraclis (sau
precum i-au mutat numele latinii Hercules) mai
avusése război cu troadénii și, cetate Troada
izbândind, pre împăratul lor, pre Laomedont,
încă omorâse și fără samă de troadéni robind, i-
au dus cu sine la Ispanie și Franţia, unde,
precum vor unii istorici, cu dânșii au zidit
cetatea Alexia.

Iară după ce s-au dus Iraclis, feciorul lui
Laomedont Priam, iarăși strângăndu-și ţara și
oamenii răzsipiţi prin vrémea acelor 40 de ani,
ranele acelor răutăţi a lui Iraclis vindecându-și
și împărăţia la statul puterii cei dintâi ducându-
și, socoti că precum prada ţărâlor sale așé
moartea tătâne-său de la elladéni își va putea
răscumpăra și mai cu asupră. Deci Priam,



precum dzisem, întrerupându-și puterile
(precum iarăși din Omiros scrie și Pavsanie[2]),
își tocmi oștile, își întări cetăţile și toate locurile
stăpânirii sale, trimisă pre unul din domnii săi
ce-l chema Antenor la Ellada, unde acmu
stăpânea Menelaos, fratele lui Agamemnon,
ficiorul lui Plistinis, nepotul lui Atreu, împăratului
misiinilor, bărbatul Elenii a ceii frumoase, pentru
ca să ceară giudecată și să afle dreptate pentru
oastea carea făr’ nici o cale rădicase Iraclis
asupra împărăţiii lor; și după ce atâta pagubă și
stricăciune făcusă, încă și pre tatăl său
Laomedont omorâse. Deci Antenor la Ellada cu
soliia viind, grecii de acolo nici un răspuns curat
dându-i, fără nici o ispravă aliasă l-au pornit
înapoi, carile viiind și spuind împăratului său de
nebăgarea în samă a grecilor de la Evropa,
Priam încă într-atâta călcare de cinste pusă, și
în batgiocură luat vădzindu-să, acéstea toate și
céle mai denainte păţite cu fierul și cu mâna sa
să și le răsplătiască au socotit.

Și așé, gătind câteva corăbii cu oaste și
altele ce oșténior trebuiesc, trimasă pre fiul său,
pre Alexandru Paris, asupra Elladii, poroncindu-
i ori cu sila, ori cu înșélăciunea, ori cu ce alt
chip mâna și vrémea i-ar da, vreo stricăciune și
pagubă elladénilor să facă.

În scurt să dzicem, Alexandru, trecând cu



vasele în părţile Evropii, socoti că mai pre lesne
va strica elladénilor cu vr’un vicleșug, decât cu
războiul. Deci cu înșelăciune așé răpind pre
Eleni, doamna lui Menelau, au fugit cu dânsa
întăi la Eghipet, pentru ca să-și piardză urma,
apoi la ţara sa. Era dară Eleni fată lui Tindar,
stăpânitoriul spartanilor, și mai ghizdavă decât
toate muierile Greţiii, cu carea potrivnică nu era.

Capul V. Arată-să sfatul și voievodzii a îmbe
părţilor ellinești

După ce Alexandru Paris au răpit pe Eleni și
au fugit cu dânsa la Troada, precum dzisăm,
iară Menelaos déde știre la toţi stăpânitorii și
domnii Greţiii de tâmplarea ce i-au vinit și de
ocara carea i-au făcut Paris, poftindu-i și
învitându-i pre toţi la izbândă, arătându-le că
aceasta rușine nu numai a lui, ce de obște a
tuturor iaste și cu toţii înainte troadénilor și a
toată lumea rușinaţi și batgiocuriţi vor rămânea
de nu să vor scula să-și răscumpere necinstea;
aceasta audzind cu toţii îndată cineș de pré la
locurile sale sculându-să pentru ca să să
sfătuiască, la cetatea Avlida cu toţii la dzi dată
s-au adunat, unde multe sfaturi și într-o parte și
într-altă zbătându-să, până la anul s-au trăgănat
alesul lucrului. Căci era unii carii socotiia că
pentru o muiare n-ar trebui să să facă atâta
vărsare de singe și zarvă și răsipă între



împărăţii mari și vécine ca acélea, ce cu alt
mijloc să poată întoarce pre Eleni înapoi, dând
mai mult vina bărbatului ei decât lui Alexandru
Paris, dzicând că acesta de ș-ar fi păzit muiare,
și muiare de ș-ar fi ferit cinstea, Paris cum să o
fure și să o răpască n-ar fi avut. Iară alţii, carii
parte lui Menelaos ţinea, sfătuia că ori în ce chip
tâmplarea aceasta ar fi fost, rușinea și necinstea
tot cade asupra tuturor și încă mai mare va fi
când nerăscu[m]părată lăsind-o, troadénii să vor
lăuda de biruitori și îngrodzitori elladénilor. Și
așé, acestora sfat alegându-să, pănă mai pre
urmă cu toţii la un cuvânt și gând viind, au ales
și cu tari giurământuri au întărit ca, cu toţii, cu
toate puterile sale sculându-să, sau cu toţii
pănă la unul să piară sau rușinea și ocara carea
li s-au făcut să-și răsplătiască și pre Troada
atocma cu pământul răzsipind-o, nici un
truadean viu să nu lasă.

De altă parte, troadénii, încă socotind lucrul
la ce va să vie, cu toţii adunându-să, multe
sfaturi și lucruri clătiia și să chibzuia cum vor
putea purcéde spre lucrurile ce s-au început,
însă cu toţii într-un sfat și într-o inimă era, ca
orice rău s-ar tâmpla să le vie la cap, pentru
voia lui Alexandru Paris cu dragă inimă să-l
priimască, și pănă la unul de vor rămânea să
moară, sau izbândiască, iară vii pre Eleni să nu
dea.



Din domnii troadénilor doi numai sta
împotriva sfatului acestuia, Antenor și Eneas,
carii sau cu mâzdă agiunși fiind la Menelaos,
sau cu mai bune capete și cu mai copţi crieri
slujindu-să decât alalţi, în tot chipul și nepărăsit
îndemna și sfătuia de arme și războiu cu alalţi
greci să nu să apuce, nici pré frămséţe unii
muieri să schimbe dragostea frăţască și
megieșască și mai pre urmă, pentru un lucru ca
acesta de nimică într-îmbe părţile mare moarte,
amânduror împărăţiilor de plâns și de olecăit
sfărâmare și răzsipă și pănă în cea de apoi și
cetăţii răsturnarea și împărăţiii lor cea de pre
urmă prăpădénie să nu vie. Ce sfaturile acéstea
sănătoase acestor doi domni înainte frumséţii
muierești nicicum sporiia, că lui Paris mai iușor
și mai pre lesne fără împărăţie, fără moșie și
așéși fără viaţă îi pare a fi, decât fără privala
frumuséţelor și decât mângăiare ochilor și a
cosiţelor Ilénii. Și așé și troadénii rumpseră
sfatul, ca cu mâna într-armată și cu piept
împlătoșat, precum să sprejinească, așé să facă
toată lovitura și ruptura de groaznică moarte
aducătoare.

Deci a grecilor de la Evropa cei mai de frunte
și mai aleși de oaste putători au fost
Agame[m]non (pre carile cu sfatul de obște l-au
ales să fie poroncitoriu și împărat peste toate
oștile), Menelaos, Nestor, Palamidis, Ulisis,



Diomidis, Aiaxi Telameneanul și alt Aiaxi,
Docreanul, Ahileus și Patroclos. Iară a grecilor
de la Asia: Priam, stăpânitoriul Troii, Ector,
Deifovos, Memnon, ficiorul lui Tihon, Telefos și
Elenos; iară alalţi a doa și a triia spiţă mulţi au
fost, a căror izvod, de mulţimea cuvântului
ferindu-ne, nu-l aducem.

Capul VI. Bătaia a tuturor ellinilor la Troada și
răzsipa ei

La annul mai denainte de Domnul Hristos
1194, iară de la Adam 4314, ellinii evropéni,
precum pomenim, de toate ciniile căte la oasté
și de pre mare și de pre uscat trebuiesc gătind,
Agamemnon, cu toate oștile în vase întrând, au
trecut la Asia și, la uscat ieșind, cu vrăjmașă
năvală cetatea Troadei au încungiurat și a o
bate au început, și fără răzsuflu, prin vrémea a
dzéce ani, multe războaie și omorâri groaznice
dintr-îmbe părţile s-au făcut, vârtos bătându-să;
și nici putérilor, nici vieţi cruţind, elladénii pentru
ca și paguba și rușinea să-și răscumpere și cu
al său încă și a altora să ia, iară troadénii și
dobânda să nu dea și al său să-și ferească
nerăpit și neprădat.

Așé necontenit iarna și vara dzéce ani,
precum am dzis, luptându-să și cu féliu de féliu
de morţi groznice omorându-să și săvârșindu-



să, precum unii din istorici și ales Dionisiodot
dzice, într-această bătaie dintr-amândoaă
părţile ca la o sută și cincispredzéce sute de mii
de oameni să fie pierit. Deci pănă mai pre urmă
elladénii, sau cu putérea armelor sau, precum
vor alţi istorici, cu vicleșugul și vânzarea lui
Antenor și a lui Eneas, au răzbit pe troadéni și
au dobândit cetatea. Și întrând înlontru, pre câţi
au mai aflat vii, pre toţi supt sabie i-au pus, nici
unuia cruţind, fără numai pricinii a atâta răutate,
Elénii, și a lui Antenor și a lui Enias, pre carii i-
au slobodzit și li-au dat voie cu toată casa și
familia lor, încătro li va fi voia, fără nici o
bântuială să se ducă. Pentru care lucru s-au
credzut la cei mai mulţi precum cu a lor
prodosie (vândzare) și vicleșug să să fie făcut
cale nepriiatinilor și să fie dobândit cetatea;
macar că sint alţi istorici carii de acest nume pe
Antenor și pe Enias vor să curăţască, dzicând
că elladénii știindu-i că aceștia dinceputul
sfatului și a războiului totdeauna au fost sfătuind
să nu să apuce de gâlceavă, ce să dea pe Eleni
bărbatului ei precum pănă mai pre urmă
evropénii vor fi biruitori și troadénii cu Eléni, și
cetatea și împărăţiia își vor piiarde, carea s-au și
tâmplat. Și pentru acest a lor înţelepţesc sfat
întriagă socoteală, să-i fie cruţat și cu totul al lor,
ce au avut, să-i fie slobodzit.

[3]Deci veri așé, veri amintrilea au fost,



precum Iustin istoricul din istoria lui Trogos
pomenéște, din tot neamul bărbătesc și
muieresc și din toată vârsta tinerească și
bătrânească, din troadeni numai acești doi
domni cu viaţă și cu toată familiia lor au ieșit și
în corăbii întrând spre Italie vétrelele au
deșchis.

Capul VII. Pentru trécerea lui Antenor și a lui
Enias la Italia și de stăpânirile lor acolo

Acești doi pomeniţi domni troadéni, vâslind
spre Italie, Antenor s-au abătut în părţile unde
acmu iaste ţara veneţiianilor ș-au descălecat
acea ţară acolo, însă nu unde iaste acmu
cetatea Veneţiii, că aceasta după mărturiia lui
Onufrie cu 429 de ani după Domnul Hristos ș-
au aruncat temeliile pre năsip și pre apă,
precum se véde stând și pănă astădzi.[4]

Iară Enias au abătut spre Italia unde pré
acéle vremi stăpânia Latinul (de pre a căruia
nume și ţara s-au chemat Laţium și nărodul lui
latin); véde-să că acest Enias nu cu puţinei
oameni au fost ieșit din răsipa Troadei, de
vréme ce scriu istoricii, că ieșind el din corabii
la uscat, Latinul îndată i-au ieșit cu oaste
înainte, nepriimindu-l adecă să iasă și să între
pe pământul lui. [5]



Enias încă, oastea carea cu sine avea în
șirag tocmind-o, de războiu și de bătaie să să
apuce era gata; ce Latinul, vrând pentru ca să
să înștiinţédze ce oameni și de unde sint ei,
întăi au poftit pre Eneas la voroavă, ce din
dulciaţa și frumséţea voroavei lui Enias atâta s-
au domolit și s-au mierat Latinul cât îndată
lepădând armele și gândul împotrivnic, fără de
alte prepusuri la împărăţie soţie l-au priimit; și
încă pentru ca mai mare dragoste și plecare
spre dânsul să aréte și pre fiică-sa Levania i-au
dat (pe carea mai denainte o fusése logodit cu
Turnus, domnul rutulilor), și, ginere făcându-l, l-
au împreunat cu singele său; iară Turnus,
domnul rutulilor vădzind că l-au micșurat
Latinul, și pre logodnica sa au dat-o după
streinul acela Enias, de greu tulburându-să,
pentru ca și această rușine să-și răscumpere și
logodnica să-și ia, gătindu-să cu oaste, asupra
amânduror s-au rădicat; în care războiu Enias
biruitoriu ieșind, Turnus cu ai săi în bătaie au
pierit; ce și Latinul încă în războiu cădzind,
Enias precum a socru-său așé lui Turnus și
pământul și năroadele, singur de ciia au
stăpânit.

Capul VIII. Arată-să stăpânirea niamului lui
Enias pănă la nașterea lui Remus și a lui

Romulus și ciudată nașterea lor



După izbânda asupra lui Turnus și cădérea
socru-său, lui Latin, Enias cu ai săi troadéni și
cu cei de loc latini în stăpânire aședzindu-să și
pre alte niamuri primpregiur mâna a-și întinde
au început; ce făcând războiu cu Mezenţie,
domnul etrurilor, Enias la bătaie au pierit, iară în
locul lui rămâind Ascanie, fiiul său, pentru ca
mai vărtos urmele să-și întemeiadze, au zidit
cetatea ce-i dzicea Alba Lungă, carea au fost
scaunul săminţiii lui Enias și cap tuturor cetăţilor
Italiii trei sute de ani, pănă adecă s-au zidit
Roma și s-au mutat de acolo scaunul la
Roma.[6]

Așé troadénii stăpâni rămâind în Laţium,
după multă vréme sămânţa lui Enias din ficior în
ficior și din nepot în nepot era următori și
moștenitori stăpânii latinilor, pănă au vinit la
anul mai denainte de Hristos 777, în ce vréme
au fost rămas doi fraţi la stăpânire, Amilius (mai
mic) și Numitor (mai mare). Ce Amilius, peste
socoteala firii și dreptatea limbilor, frate fiind mai
mic, cu sila singur numai au apucat scaunul
stăpânirii. Și vădzind că frate-său Numitor alţi
ficiori parte bărbătească nu avea fără numai o
fată pre carea o chema Rea, au pus gând tot să
stângă seminţiia frăţine-său și în urmă de ciia
ficiorii lui să rămâie moștenitori singuri.

Ce aceasta cu alte ispite mai fără lége a



isprăvi neîndrăznind, au aflat mijloc ca acela,
care să nu dea prepus și scandal în nărod, și
așé, în chip de cinsté și de dumnădzăire, au
poroncit precum Rea, fata lui Numitor, să se
sfinţască boadzii ce-i dzicea Vastalis, la
capiștea căriia era obicéiu de punea féte
ficioare, carile nici de acolo putea să mai iasă,
nici să să mai mărite li să cădea, ce în toată
viaţa într-acea capiște rămâind, păzia focul
carile la oltariul boadzii ardea, ca niciodânăoară
să nu să cumva stângă.

Așé într-acea capiște pre nepoată-sa băgând
și supt tare pază ţiind-o, după câtăva vréme s-
au aflat îngrecată; pentru aceasta unii vor să
dzică precum din împreunarea fără lége să fie
luat în pântice; iară alţii basna adăogând vor să
dzică precum Mars, dumnădzăul războaielor,
vădzind strâmbătatea carea să face neamului
lui Numitor, singur ficioarii bărbat și pruncilor,
carii dintr-însa era să să nască, părinte au
priimit să să facă. Și într-acesta chip Rea,
zămislind, să fie născut gémeni carii s-au
chemat Remus și Romulus.

Amilius, înţelegând pentru prăsila Reii și de
naștere pruncilor, îndată au poruncit de i-au
lepădat pe prunci într-o pădure deasă, acolo cu
începutul vieţii și sfârșitul tot deodată să le fie;
iară pre maica lor cu mari munci și pedépse prin



cătăva vréme ţiind-o, pănă mai pre urmă într-
acéle fără milă legături și cazne s-au săvârșit,
pre carea mai apoi romanii în numărul
dumnedzéielor puind-o, ca unui dumnedzău i-
au slujit.

Capul IX. Arată-să aflarea pruncilor și moarte
a lui Amilius

Amilius, ţiindu-să acmu că pre pofta inimii
sale au izbândit și săminţiia frăţine-său cu
bătrânéţele lui Numitor în veci va apune, nici din
oase uscate ca acélea să răzsaie ceva va mai fi
nedejde, însă precum Iustin[7] voroava
împodobéște, furtuna de grijea romanilor
purtând, la locul unde gémenii prunci era
lepădaţi, o lupoiacă au îndreptat, căriia
murindu-i ţincii, ţiţile de lapte neavând cine să le
sugă, i s-au fost îmflat. Lupoica dară, dând
peste prunci, sau pentru durerea ţiţelor de lapte
îmflate, sau cu altă a proniii taină, firea cea de
jiganie lacomă și înghiţitoare uitându-și, mamcă
și maica cuconilor s-au făcut; adése la dânșii
mărgând și aplecându-i, ţiţele își storcea și de
durerile ce trăgea să oteșiia.

Adése ea acolo la hrana cuconilor cercetând,
un păstoriu a moșului lor, a lui Numitor, anume
Favstus, carile cu turmele într-acéle părţi îmbla,
i-au luat sama; și luându-să pe urmele ei au



aflat-o în desime, ţiţele la gura pruncilor
aplecând și ca cum din sine născuţi ar fi
hrănindu-i. Deci păstoriul Favstus, trăgând
pruncii de supt pânticile lupoiacăi, i-au luat la
sine și i-au ţinut pănă i-au crescut mari și între
păstori cu viaţă sălbatecă i-au hrănit.

Așé Remus și Romulus a cui ficiori să fie și
de cine născuţi neștiindu-să, între alalţi păstori
lăcuind, din dzi în dzi cu vârsta puterile și
vitejiile își adăogea și toate turmele de tălhari și
de alţi prădători tare și neatinse le păziia. Iară o
dată tâmplându-să a vini nește tălhari să prade
oile lui Numitor, fraţii amândoi li-au sărit
împotrivă, ce Remus mai mult înainte pe tălhari
întirind, de sprejineala frăţine-său rămas și
nesprejinit fiind, cade în mâna tălharilor; tălharii,
socotind ca să-și astupe faptele lor cele réle,
după ce au prins pe Remus, l-au dus la Amilie,
dzicând precum acela iaste carile adése oile lui
Numitor a lovi și a le prăda s-au fost obiciuit; și
pre apărătoriul carele pre alţii acesta a face
brăniia, vinovat și rău a fi vrea să-l dovedească.

Amilius, vrând adică să facă voia frăţine-său
lui Numitor, pre nepotu-său ca pre un fur și
tâlhariu la dânsul l-au trimis, dzicându-i să facă
cu dânsul cum îi va fi voia.

Numitor, aducând pre tânăr înaintea sa și
căutându-i tineréţélor și mărimei chipului, au



căutându-i tineréţélor și mărimei chipului, au
început a-l lovi la inimă să nu cumva fie vreunul
din nepoţii lui cei lepădaţi, căci și la faţă foarte
ș-au fost răducând cu dânsul; și întrebându-l
pentru vârsta annilor, încă s-au fost potrivind cu
vrémea lepădării lor.

Așé Numitor, stând îndoinţa gândului și a
lucrului, iată soséște și păstoriul Favstus,
aducând și pre Romulus cu sine și spuindu-i
toate dinceput, precum i-au aflat și pe ce vréme
și de hrana lor întăiu de la lupoiacă, apoi de la
dânsul și de toate de-a fir a păr povestindu-i, s-
au adeverit precum ei nepoţii lui și fiii fétii sale,
Reii, să fie.

Dintr-acel ceas Numitor cevași nepestind, cu
nepoţii învitând pre păstori și pre alţii ai săi
oameni, pentru ca și moarte fétii și împărăţiia
să-și răscumpere, fără veste asupra lui Amilius
s-au sculat, pre carile ucigându-l nepoţii, iarăși
au aședzat pre moșul lor la împărăţie.

Capul X. Arată-să temeliia Romii și
începătura împărăţiii romanilor

Remus și Romulus fraţii, nevrând a să arăta
nemulţămitori pădurilor carile i-au acoperit și
munţilor în carii au crescut și păstorilor carii i-au
hrănit, aducând (precum scrie Iustin[8]) mare
sumă de oameni (de vréme ce îndată și senatul



au aședzat, carile era o sută de bătrâni și i-au
chemat părinţi) și mărgând la locul unde fiara i-
au fost hrănind, acolo temeliile împărătésii
cetăţilor au pus, mai denainte de vinirea
Domnului Hristos cu 750 ani, iară după răsipa
Troadei cu 432 ani, pre vrémile când stăpâniia
în Iudea Ioatham, ficiorul lui Osia.

Iară după ce s-au săvârșit cetatea Romei și
s-au mutat scaunul de la Alba Lungă într-însa,
îndată și în scură vréme mulţime de vo[i]nici s-
au strâns, cărora lipsindu-le femei și vecinii
fétele după păstori a-și da nepriimid (căci de pre
fraţii Remus și Romulus între păstori crescuţi
fiind, tuturor oamenilor lor vecinii de prinpregiur
păstori le dzicea), ei încă la praznic, unde féte
sabincéle pentru privala giocurilor alergase, pre
acéle fete a sabinélor au răpit și și le-au luat de
fémei; de ciia deodată vecinii de prinpregiur
apoi Italia suppuind, mai apoi și a toată lumea
împărăţiia a cerca au purces.

Așé dară, fiind ijdăraniia și începătura
romanilor de la grecii troadéni și temeliia
împărăţiii lor de la acei doi fraţi (de pe a cărora
nume și cetate[a] Roma s-au numit), fiind de
aciia cu cursul vremilor atâta s-au mărit și peste
toată lumea s-au lăţit, cât și mai nici un unghiu a
lumii n-au rămas carele să nu fie de la dânșii
supus sau de armele și de numele lor să nu să



fie cutremurat. Pentru a cărora minunate lucruri
și peste cuprinderea a socotélii omenești vitejii,
pline sint scrisorile a scriitorilor a tuturor limbilor.

Și așéși nici istoriia a Sfintei Evanghelii,
mărimea și putérea lor au tăcut, precum deosăbi
dintr-alte locuri mai ales Sfântul Luca
pomenéște că pre vrémea nașterii Domnului și
Mântuitoriului lumii „împărăţind Avgust Chesari,
trimis-au poroncă în toată lumea pentru ca să să
scrie toată parte bărbătească și să să știe
numărul bărbaţilor în toată lumea romanilor”; la
care scrisoare mărs-au și Maica Ficioară cu Fiul
său și a lui Dumnădzău Părintelui, în vréme
după trup și mai denainte de vréme după fiinţă
născut, iară niciodată făcut, pentru ca numele
Domnului Isus Hristos în izvodul suppușilor
romanilor să să scrie.

Așé Dumnădzău Părintele pre Fiiul său unul
născut în trupul omenesc, între supușii
romanilor a să număra învoiaște, pentru ca pre
aciiași romani la vréme singurii orânduitei sale
socotéle știute și hotărâte, prin darul de a doa
oară naștere și prin credinţa cuvântului
Evangheliii fiiului său, de iznoavă să-i răznască
și precum odată după fire fiii ellinilor era, așé
după graţie mai pre urmă fiii Evangheliii să-i
facă și giugului Fiiului său celui ușor să-i
suppuie.



Capul XI. Dovedescu-să cei ce vor să dzică
că romanii nu să trag, nici sint din niamul

ellinilor

Precum nesăţioasă firea poftii omenești, deși
de alte ale lumii, carele bune și fericite a să
chema s-au obiciuit, vreodată să poate sătura,
însă pentru slavă și cinste totdiauna flămăndă și
nesătulă iaste; așé și ochiul zavistiii, macar că
multe cu ascuţita sa vidére și a tréce și ca și
cum nu li-ar videa a să face poate, însă slava și
cinstea altuia cu otrăvită și deochetoare privală
să nu o atingă și a o deochia să nu să siliască,
preste fire și preste putinţă iaste. De care lucru
nici cu divă iaste de să află vreunii, de ochiul
zavistiii purtaţi și de cei de ai săi și firești
părăsiţi, carii vor să dzică că neamul acesta a
romanilor, nu ellini să fie, nici rodul prirodul lor
din grecii troadéni să li să tragă: ce divă? Și ce
lucru nou iaste acesta?

Iarăși dzicem, de vréme și mai buiguiţi și mai
uluiţi au fost și sint alţii decât aceștia, carii nu
numai pre romani varvari a fi, și viaţa lor nu din
cea ellinească să fie odrăslit, cu neștearsă
frunte au tăgăduit, ce încă și pre singuri ellinii
din neamurile lor céle varvare să să fie răzleţit și
să să fie zămislit a blojori nu s-au siit, precum
un Orbinus Raguzău, ocara și necinstea
numelui istoricesc, siléște să aréte și să



dovédească precum machédonenii, troadénii și
toate neamurile ellinéști, mai toate deosăbi de
athinéni și de elladéni din bulgari, adecă din
varvarii de peste Volga, să fie la dânșii
începătura neamului lor ducând.

Iaste altul tocma acestui lunatec pre nume
Maemburg carile asudă și aspumă să dzică
precum limba ellinească iaste din limba
șfedzască abătută. Atâta aceasta să prinde ca
de cum ar dzice ţiganul că iaste părinte iudeului
și precum limba arăpască iaste din cea
ghiurgiiască scornită.

Și alţii mulţi sint de acest féliu de plomădeţi,
cărora nici precum cuvânt să fie grăit, cei ce
lucrurile precum sint giudecă le pot dzice, nici
de răspuns vrédnici a fi îi socotesc. Pentru
carea și noi, împuţita lor covăsală mai mult a
amesteca părăsindu-ne, la cuvântul nostru ne
întorcem.

Împotriva acelora dară carii cu nesocotit și
nemăsurat pas să aruncă și evghenia romanilor
din neamul ellinilor a fi fără nici o stidire
tăgăduiesc, puţinéle și vânoasele dovéde vom
aduce, socotind că și acéle multe (că multe și
mai fără număr sint, de să va osteni cititoriul să
caute în toată carté lui Dionisie Alicarnasevs,
unde numai la unul mii și sute va afla) tot atâta
dovedesc, cât și ceste puţine; precum și fiete la



dovedesc, cât și ceste puţine; precum și fiete la
care giudecată, veri doi marturi adevăraţi, veri o
sută tot o credinţă și o effecaţie (trécere) au, nici
mai mult créște adeverinţa decât iaste ea,
macar mulţi, macar puţini ar fi aciia carii o
mărturisesc. De unde și Sfânta Scriptură
întăréște că în gura a doi sau a trii marturi va sta
tot cuvântul.

Marturul întăiu ne iaste ciata istoricilor vechi,
din carii culegând Iustin[9], scrie precum fraţii
Sţipioni amândoi, Africanul și Asiaticul, fiind
orânduiţi de la senat cu oști să margă la Siria
împotriva lui Antioh, au trecut la Illion (aceasta-i
Troia), unde romanii împreună cu troadénii
mare bucurie unii de alţii avea, spuindu-le
troadénii și povestindu-le, precum romanii sint
săminţiia lor și moșii-strămoșii lor au fost ieșind
de la Troada; romanii aceastași mărturisind,
atâta veselie și a inimii lor săltare s-au făcut
între dânșii, câtă să face între părinţi și între fii
carii, prin multă vréme depărtaţi și răzleţiţi fiind,
iarăși a li să împreuna și a le să videa să
ntâmplă.

Așijdera troadénii învita pre romani și spre
suppunerea Asiii îi îndemna, dzicându-le să
silească să o răscumpere și din mânule altora
să o dezbată, ca pre o moșie carea dinceput au
fost a moșilor-strămoșilor săi. Apoi și lor chip de
mângâiare făcându-și, dzicea că nu de jăluit ce



de poftit au fost răzsipa Troadei de vréme ce i-
au fost încă mai fericită să să nască de-a doa
oară, adică prin izbândile fiilor ii, a romanilor.
Într-acestași chip și romanii lăcașurile și
sălășluirile troadénilor, ca a mai marilor săi, și
beséricile și chipurile dumnădzăilor, cu o poftă
de dragoste nesăţioasă cerceta și le priviia.
Acéstea dară în scurt din céle lungi culége
Iustin, carile pre ochiul cel zavistnic nu numai
să-l luminedze, ce încă de va mai sta în
împietrirea pizmei sale și a-l pârjoli pot și prea
pot.

A doa mărtirire iaste singură cărarea și calea
firii, carea învaţă pre fiiu graiul și limba părinţilor
săi, iară nu altora; care lucru decât radzele
soarelui mai aiavia și mai chiar să véde că
limba ceastă de astădzi lătinească, odânâoară
au fost hireșe ellinească și limba ellinească
maică, iară a latinilor fiică să cunoaște. Ce după
întrarea lui Enias cu oamenii săi în ţara latinilor,
cu cursul vrémilor fiica de la maica cu multul s-
au abătut și, cu amestecarea celor de loc
zămintindu-să, de la strălucirea a cea din
naștere au cădzut și s-au mai întunecat. Ceastă
dară elliniască, precum am dzis, cu cea de loc
amestecată, frămséţea ș-au schimosit; iară cea
de loc, cu multul împodobindu-să și supţiindu-
să, frumos s-au schizmit și s-au ghizdăvit, atâta
precât astădzi după atâţea véci, fietecine să



cunoască poate că precum iaste maica, așé au
ieșit și fiica; și între toate limbile lumii ea ţine
stepena a doa după cea ellinească, iară alalte
toate după dânsa.

Pentru încredinţala aceștii socotéle, în locul a
o mie de marturi, pre unul numai vom aduce,
pre Scaligher, carile cu mari și netéde socotéle
etimologhicești (adecă tâlcuitoare de cuvinte)
arată și dovédește precum toate nume>ri<le,
cuvintele și graiurile lătinești ca niște crăngi
dintr-o truchină și ca niște zmicéle dintr-o
rădăcină dintr-aceea elliniască răzsar și să
despart: și orice însămniadză virtutea cuvântului
lătinesc nu din sine, ce din cel ellinesc
însămneadză ce însămneadză. Și nu numai
carile așéși și acmu chiar ellinește și nebetejit
să vorovăsc, ce și célea ce așéși de tot abătute
și strămutate să văd ca și cum nu ellinéști ce
hireșe lătinești celor puţini într-acesté limbi
primblaţi să par, în rădăcina și fundul lor
ellinești și sint, de la cei cunoscători așé se
giudecă, precum pentru pildă – cinci, șease
cuvinte aicea vom aduce și de pre acéstea de
altele giudecată a face cititoriului pre lesne va fi.

Adecă: θεός, Deus, Dumnădzău, a căruia
etimologhie cei mai învăţaţi o fac așé: (θεός,
theos) să dzice, căci lui ceva nu-i lipsește sau
pentru căci el toate tuturor dă; sau să tâlcuiaște



la graiul θεάταί (theaté), adecă că toate véde și
ochiului lui toate sint suppuse. Sau iarăși de la
cuvântul δέος (deos) theos, ce să înţălége frică,
spaimă, pentru căci el iaste de temut și de
spăriiat; iară de să va duce cuvântul lătinesc
(Zeus, Deus) de la cel eolicesc (că și cea
eolicească limbă, elliniască iaste) (δεύς), carile
să scrie și (Zεύς), să aduce de la graiul (ξάω),
ce va să dzică trăiesc, căci Dumnădzău numai
pururea trăiaște.

2. Homo, om, vor cei mai curaţi etimologhici
precum purcéde de la cuvântul ellinesc (όμώς,
omos), adecă dobitoc însoţiitoriu sau, într-alt
chip, de la όμιος (όμοιος) (omos) de la cuvântul
(omios) adecă aséménea, sau de unde să
poată dzice aséménea, căci după asămănarea
lui Dumnădzău iaste făcut omul.

3. Equus, ίππος (cal), carile macar că singur
asămănarea cuvântului îl arată din cel ellinesc
să fie, însă mai aiavea îl tâlcuiesc să fie
purcegând de la cuvântul είκειν, adecă
îmblândzitoriu (carile să poate îmblândzi și a să
învăţa) sau de la cuvântul όχέω, ca cum ar
dzice έχους de la cuvântul όχέω, trag, căci
trage. Sau de la (όχέυω), saiu, salt, căci iaste
dobitoc săritoriu și giucătoriu.

4. Așé domus de la δόμος (casă), de la
cuvântul (δέμω) „demo”, zidesc, fac sălaș.



cuvântul (δέμω) „demo”, zidesc, fac sălaș.

5. Așé aqua, ϋδωρ (apă), macar că mult
deosăbit nume și de la cel grecesc departe a fi
se véde, însă purcéde iarăși de la cuvântul άγω,
adecă beau, căci apa iaste de băut, sau de la
cuvântul άχά.

6. Așé ego, έγώ (eu), așé dico (dzic), carile
purcéde de la graiul ellinesc δείκω sau
δείκνυμι, adecă arăt, dezvălesc, căci a dzice nu
iaste altă numai fără gândul a descoperi și
ascunsul inimii altuia a arăta. Așé (cognosco,
cunosc), de la cel ellinesc γινώσκω. Așé
(maneo, mân) de la cel ellinesc μένω. Așé
manica, mânecă, μανίκιον. Pectus, πεκτος, sau
de la πικτος (piept), oculus (ochiu) să citéște la
Esihie όκκος, carile purcéde de la cuvântul
( όχος) , cuprindzătoriu, căci viderea iaste mai
cuprindzătoare a lucrurilor decât toate alalte
simţiri.

Și ce mai mult pe cititoriul nostru aicea să
trudim, carile de va pofti mai deplin și va vrea
pentru aceasta să să adeverească, ia poftim
lexicoanele etimologhilor în mână, în carile
binișor și pre amănuntul cercând, pare-ni-să că
după socoteala unora mai mult de o sută și 11
cuvinte hireșe lătinești în toată limba lătinească
nu va putea afla.[10]



Capul XII. Arată-să pre scurt precum niamul
moldovénilor, munténilor, ardelénilor (carii

cu toţii cu un nume de obște români să
chiamă) să fie din rodul său hiriși romani și

precum Dachia au fost descălecată de
Traian-împărat cu cetăţéni și slujitori romani

Aceștia dară mai sus pomeniţi și în toată
lumea cu nume nemuritoriu vestiţi romani,
nepoţii adecă și strănepoţii ellinilor troadéni,
sint moșii-strămoșii noștri ai moldovénilor,
munténilor, ardelénilor și a tuturor, oriunde să
află, a romanilor, precum și singur numele cel
de moșie ne arată (români chemându-ne) și
limba cea părinţască (carea din romăniască sau
lătiniască iaste), nebiruit martur ne iaste.
Aceștia (iarăși dzic) romani, după zidirea cetăţii
Romei și întemeiarea împărăţiii ei, din
moștenitor în moștenitoriu atâta s-au mărit, s-au
înălţat, s-au întărit și s-au lăţit, cât, ca cu un
cuvânt să dzicem, cetate[a] Romei s-au numit
împărăteasa cetăţilor, iară romanii stăpânii și
biruitorii lumii.

Așé neamul acesta, în toate părţile sporind și
precum cu dreptatea așé cu armele pătrundzind
(căci și armele și războaiele au pravila și
dreptatea sa), prin vréme 857 ani, pănă la
vrémile marelui Traian împărat și după dânsul,
mulţi véci tot înainte au pășit și au crescut.



Deci în vrémea lui Traian, cu hărniciia și
vredniciia lui, supus-au și pre vrăjmaș și viteaz
neamul dachilor, carii ţinea locurile acéstea,
unde acmu iaste ţara noastră a Moldovei, a
muntenilor și Ardealului (precum curat la Capul
pentru hotarul Dachiii s-au arătat).

După nărocită biruinţa lui Traian asupra
dachilor și după pieirea domnului lor Decheval
și răzsipa a tot nărodul acela, știind acmu prin
lungă ispită precum neamul dachilor iaste o
limbă vrăjmașă și neaședzată și el încă având
în socoteală să treacă cu oștile la Asia asupra
parthilor (care neam pre atuncea împărăţiia
persilor supusése și mai tari decât toţi a fi să
socotiia), deci ca pentru lucrurile romanilor
despre această parte fără grijă și hotarăle
împărăţiii bine păzite să lase, au ales că pre
dachi și pre câţi rămăsése de tot să-i rădice și în
toată Dachia cetăţi făcând și céle slabe întărind
cu slujitori să le întăriască și cu orășéni romăni
să le sălășluiască; căci dachii nu numai cu
multă stricăciune și pradă în hotarăle împărăţii
peste samă făcea, ce încă la atâta strâmtoare
împărăţiia adusése, cât și dare de bani
orânduită pre an le da, precum ca în pace să ţie
cu darul pre cei ce nu-i putea sprejini cu armele.
Care lucru nu puţină necinste, ce încă mare
rușine slavei numelui romănesc aducea.
Așijderea, socotind că după depărtarea lui la



Asia, rămășiţa dachilor să nu să cumva agiungă
cu alţi varvari de prinpregiur și iarăși ca puiul
șérpelui capul rădicând, obiciuitele lor și
veninoase mușcături în trupul împărăţiii
romanilor să înfigă.

Cu această socoteală Traian împărat, după
biruinţă, în anul de la Domnul Hristos 106
(precum din Xifilin și din Dion însămneadză
Petavie și Calviz) cu mare pohfală la Roma
întorcându-să, încă cu mai mare cinste l-au
priimit sinatul, că nu numai triumf i-au făcut, ce
încă și stâlp înnalt și minunat i-au rădicat în
locul carele și astădzi să cheamă târgul lui
Traian[11], în mijlocul Romei. Atuncea toate
neamurile varvarești, pănă la singură India, de
biruinţa ce purtase asupra dachilor, soli de
închinăciune și de plecăciune a trimis.

După acestea din toate stepenele și cinurile
romanilor, adecă din boiari, din orășéni și din
toate cétele slujitorești, mulţime de oameni
alegând, cu case, cu femei, cu copii cu tot, în
Dachia i-au mutat; și prin toate locurile ei i-au
aședzat și cu dânșii locurile, cetăţile și
trecătorile céle despre parte tătarâlor mai
deșchisă au întărit și li-au străjuit.

Deosăbi de aceasta, pentru ca coloniia (așé
dzicea romanii sălășluirelor sau slobodziilor



noaă) de dânsul întemeiată (adică lăcuitorii
romani în Dachia) mai fără grijă și mai cu
odihnă să poată petréce, din hotarăle Panoniii
(aceasta-i ţara ungurească cea mare), pănă în
apa Donului, șanţu, lucru de minune, săpând,
pre tătarâi acelora părţi și pre cei ce în Crâm
lăcuia, ca-ntr-un ocol i-au închis (pentru care
șanţu în Gheografia noastră, carea pentru
Moldova am făcut, s-au pomenit mai pre larg) și
precum pre romanii cei din Dachia, așé hotarăle
împărăţiii despre această parte în bună pază și
odihnă li-au aședzat.

De aicea dară și dintr-aceștia romani s-au
început neamul nostru a românilor. Și Traian,
marele împărat, iaste săditoriul și răsăditoriul
nostru; romanii sint buciumii viii Dachiii noastre
și noi vlăstarile lor, de atunce pănă acmu, pentr-
atâtea clătiri și mutări de vrémi, nestârpiţi și
nedezrădăcinaţi înverdzind și dreaptă și
ade[vă]rată roadă de slava și cinstea și vitejiiia
româniască.

Știu că cu greu iaste a să mistui vechiul
cuvânt carele dzice că gura carea singură pre
sine să laudă pute. Așé iaste adevărat; însă și
adevărul grăind, nime nu s-au rușinat. Că de va
socoti cititoriul nostru, însă cu socotiala
cumpănită, afla-va în românii aceștia ce nu va
putea afla la multe neamuri, și în mici domniile



lor, chiverniséle și cumpătări cu multul mai
isteţe și mai nervoasă decât la mari crăii și
împărăţii. Precum videm, că zmăul cu șepte
capete, turcul, ce împărăţii, ce crăii și ce domnii
n-au suppus, așé cât nici urma nu li să cunoaște
că doar au fost vreodată slobode, necum
stăpânitoare; precum iaste împărâţiia
Ţarigradului (să nu pomenim céle nenumărate
în Asia), Greţia, Machedonia, Peloponisul și
toate ostroavele Mării Mediterranii (puţine dintr-
acéstea deosăbind), crăiia bulgarilor, a sirbilor
și pănă alaltaieri și crăiia ungurilor (carea lui
Leopold chesariul și următorilor lui, vécinice
jirtfe să facă iaste datoare). Pre acéste, dzic,
mari și puternice stăpâniri, așé li-au suppus,
așé li-au domolit, cât, precum am dzis, nici
sămn au rămas carele să poată fi dovada ceii
de demult a lor puteri și eleftirie (slobodzenie).
Iară acéste a noastre doaă ţări, cu agiutoriul lui
Dumnădzău, macar că suppuse și ascultătoare
sint tirăniii turcești, însă nici stăpânirea, nici
slobodzeniia gios ș-au lăsat, ce după multe
singeroase și românești războaie cu tătărâi, cu
cazacii, cu ungurii, cu léșii și mai apoi cu
vrăjmașii lupi turcii și cu cei de-o fire cu dânșii
tătarâi, niciodată piciorul din hotarăle sale afară
nu ș-au scos, cei înfipţi și nezmulţi au rămas,
precum și ale lor și ale noastre hronologhii
aiavea mărturisesc; și singur lucrul martur viu și
de faţă iaste. Că deși groazei lumii, și împărăţiii



turcului, bani a da obligate sint, însă beséricile,
lége, giudecăţile, obicéile nesmentite și
nebetejite și le-au păzit. Copiii românilor,
dzăciuială păgânilor a fi (precum alte suppuse
crăii pat), n-au suferit. Meccit turcesc a să zidi
sau besérică în giamie a să preface pănă la
vrémile noastre n-am văzut și céia ce iaste mai
mare sămnul vredniciii și slobodziii, putérea
monarhicească nicicum puternicii monarhii
turcești pănă astădzi nu ș-au aplecat-o, ce
precum dinceput au avut-o stăpâ[ni]torii locurilor
acestora, tot așé o au și o ţin, într-a cărora mână
stă viaţa și moartea suppușilor săi. Una numai
nesăţioasă lăcomiia păgânescă a isprăvi au
putut și aceasta nu îndată, ce după multe vremi;
că fiind stăpânirile acestea de moșie și
clironomitoare, acmu alegerea domnului mai
mult stă în voia tiranului decât într-a lăcuitorilor.
Ce și aceasta n-ar fi fost, de nu s-ar fi împănat
sigiata cu pénele vulturului carele o
îndreptiadză și ucide iarăși pre hultur.

Aicé știm că în multe gânduri am băgat pre
cititoriul nostru, căci precum evgheniia
neamului românesc, așé pentru nedezruptă
continuaţia lui, oarece și cu laudă atingând,
câteva am dzis, și la acéstea la toate nici o
mărturie sau din cei vechi sau din cei noi istorici
pentru ade[ve]rinţa dziselor noastre n-am adus.
Aceasta să știe că în nedejdea răbdării lui am



făcut-o, socotind că câteva mărturii în cărţile
trecute, la aceasta adeverind, am pomenit; apoi
puind socoteala că în parte Hronicului ce
urmadză vom să încépem cu câţiva ani mai
denainte lui Traian-împărat, adecă de pre
vrémile când s-au început războaiele între
romani și între dachi; și așé viind cursul
Hronicului la vremile lui Traian, atunce la locul
său să aducem și mărturiile din istoricii carii au
scris pre vremile acélea, căci așé ni s-au părut
ca mai netulburată și mai cu orânduială va
mérge povéste istoriii, iară de s-au făcut și s-au
greșit ceva peste așteptarea și pofta cititoriului,
poftim îndreptaré și iertare.

[1] Dionisiodot, din Omir

[2] Pavsanie, din Omir

[3] Iustin, Cartea 20, Cap. 1

[4] Iustin, acoloși

[5] Iustin, Cartea 43, Cap. 2

[6] Iustin, acoloși

[7] Iustin, Cartea 43, Cap. 2



[8] Iustin, Cartea 43, Cap. 3

[9] Iustin, Cartea 31, Cap. 7 și 8

[10] Scaligher Thoma, De sacra quercus,
Brunfisus, Iohan Borres, Eroţian, Martin Vosius i
proci

[11] Xifilin, în Traian



Cartea a triia - carea arată
mărturiile scriitorilor, căruia cum

i s-au părut și cum au scris
pentru niamul românilor în

Dachia lăcuitori. Așijderea să
dovedesc unii scriitori carii de
nume[le] Vlahiii din părére, iară
nu după adevăr, au scris, și mai

vârtos basna unui Misail și a
unui Simion să dezvăléște.

Așijderea dimpotrivă să
dovedéște precum românii cești

de astădzi în Dachia sint tot
aceiia romani pre carii Ulpie

Traian i-au adus atuncea.

Capul I. Aducu-să înainte socotélele
scriitorilor pentru niamul românilor din

Dachia

De vréme ce (omenite cititoriule) voroava
noastră au vinit spre acéia parte în care sintem
mai cu de-adins să arătăm: de unde și din cine



au purces tot neamul românesc sau precum
istoricii cu cel mai proaspăt nume îi dzic
vlahicesc, întăiași dată ne trebuiaște a ne aduce
aménte de céia ce giuruisem în Prevorovire,
adecă scriind noi pentru lucrurile patriii, cu
totului tot de la noi să ne despărţim și de toată a
sufletului pătimire, carea veri din urmă, veri din
dragoste a ieși iaste obiciuită, de la noi
rădicând, cu curată inimă și cu adevărată
credinţă (precum adevăratului istoric să cuvine)
și după a lui Platon poruncă nu numai noaă, ce
și priiatinilor iubitorilor de adevăr și moșiii după
putinţele noaste să slujim.

Însă pentru ca nici clevetei pricină să dăm,
nici imăciune necurăţită și neștiarsă să lăsăm,
pus-am în socoteală ca de lucrurile moșiii de la
singuri noi macar un cuvinţel să nu izvodim, ce
toate ale altora, cât lungă osteneala noastră a le
găti am putut, precum la locurile sale sint, așé
întregi, nemutate și neschimbate înainte privélii
să le punem, carii pentru neamul românesc
(carele și al nostru iaste) veri împotrivă ceva,
veri după plăcérea adeverinţii ar fi dzis, cu o
inimă și cu un suflet să le audzim, să le suferim
și să le mărturisim.

În toată dară mulţimea celor vechi și noi
scriitori, câţi pentru neamul românesc câte
cevași însămnat ni-au lăsat, cinci féliuri de



socoteale să fie avut am însămnat, pre carile
aicea noi câte una, câte una de faţă aducân[du]-
le, în cea mai de pre urmă, cea mai desăvârșită
și cea de la scriitorii cei mai de frunte și mai de
credinţă și, cu socoteala de obște priimită și
întărită socoteală, din fundul întunericului uitării
la lumina pomenirii, precum nedejduim, o vom
scoate.

Cea dintăi socoteală iase a acelora carii vor
să dzică că românii, macar de la Italiia să să fie
trăgând, însă cu multe vrémi mai înainte de
Ulpie Traian, cu Flac hatmanul pre locurile
Dachiii să fie vinit, și de pre numele lui vlahi mai
de pre urmă să să fie chemat.

A doa socotială iaste a acelora carii dzic și
priimăsc precum românii de la Italia și din
seminţiia romanilor să fie; însă când și în ce
chip să fie agiuns pre acésté locuri și în Dachiia
să să fie aședzat precum nu pot ști, aiavea
mărturisesc.

A triia socoteală iaste a acelora carii așéși de
tot tăgăduiesc precum niamul românilor să fie
de la Italiia, ce vor să dzică că varvarii Dachiii
carii, după ce i-au suppus romanii, rămâind supt
stăpânirea lor, să-și fie amestecat limba cu cea
lătinească și neamul lor cu cel italienésc și
dintr-aceștia să să fie trăgând românii de
seminţie.



seminţie.

A patra părére iaste a acelora carii buiguiesc
precum niamul românesc nici de la Flac, nici de
la Traian să fie adus în Dachia, ce cu multe
vacuri după acéștia de la Italie în Transilvaniia
(carea iaste Ardealul), apoi de acolo încă mai
târdzâu să fie ieșit și să fie descălecat într-
amândoaă Valahiile, adecă în Moldova și în
Ţara Muntenească.

A cincile și cea mai de temeiu socoteală
iaste a celora carii adeveresc că românii din
Dachia și tot neamul lor, oriunde se află, să fie
adevărat romani, pre carii Ulpie Traian de la
Roma și din toată Italiia aducându-i, i-au
aședzat prin toată Dachia și încă și în Misia și
aceiași romani să fie lăcuit necurmat într-însa,
precum și pănă astădzi lăcuiesc.

Aceasta dară mai de pre urmă socoteală,
puind noi nevoinţa în tot chipul de tot prepusul
să o mântuim și luminii sale cei hireșe să o
dăm, socotit-am mai pre urmă altora să o
cercăm, și așé dinceputul aședzământului ei
povéstea apucând, din împărat în împărat și din
vréme în vréme, după orânduiala
hronologhicescă mărturiile a tuturor (carii pentru
lucrurile în vremi tâmplate au scris) curate și
necăptușite să le aducem.



Capul II. Pentru cu năpaste numele pentru
carile dzic unii că Dachia mai pre urmă să să

fie chemat Flachia

Mare și oarbă năpaste iaste Dachiii numele
Flachiii, carea ca o muiare, a căriia bărbat iaste
neștiut sau nicicum neavându-l, din
împreunarea fără lége zămisléște și apoi, de
descoperirea păcatului rușinându-să și de frica
răzplătirii giudecăţii curprindzându-să cu ierbi
otrăvite sau alt mijloc, toată a vieţii sale
primejdie priimind, toate chinurile a nașterii cu
de-a sila și fără vréme sufferind și încă și fapta a
îndoitului păcat în samă nebăgând, înlontrul
măruntăilor sale, pănă încă a nu videa lumina
nevinovatul prunc, de lumină și de viaţă a-l
despărţi siléște; iară de multe ori pronia
dumnădzaiască toate rélele ei nevoinţe
batgiocurind și în zădar cheltuite arătându-le și
de silţele și de veninurile maică-sa întreg îl
păzéște și cu viaţă nebetejită la lumină și la
arătarea altor muritori, cu mare ocară și rușinea
furatelor și spurcatelor dragoste îl scoate. Pre
caréle reaoa și vrăjmașea singelui său maica,
din datoriia firii, cu braţele să-l încăldzască și cu
ţiţele să-l apléce legată și orânduită fiind,
împotriva firii și a dragostei părinţești, cu
desfrânată pornirea și nedumnădzăire, în
unghiurile uliţilor sau într-alte locuri de privală
trecătorilor depărtate și tăinuite, viaţa, precum



să dzice, în dinţi ţiindu-și, precum din pântice,
așé din braţă îl aruncă și îl liapădă. De ciia
aciiași nespusă a proniii dumnădzăiești
orânduială și nenumărată milă și miloserdie
către cineva din trecători îl descopere și-l arată,
pre carile streinul luându-l, macar că sau în
casa sa, sau în orfanothrofia de obște îl cruţă, îl
hrănéște, îl créște și în numărul vieţuitorilor
puindu-l, la cei mulţi orășéni ai săi îl adaoge.
Însă născutul a necunoscuţi părinţi fiind nothos,
adecă nu cópil și, cu iertarea cuvântului, mai
chiar să dzic: fecior de curvă să numéște și
iaste.

Într-acesta chip și numele acesta al Flachii
cercându-l îl aflăm să fie, de vréme ce din
istoricii cei vechi nici unul undeva și cândva să-l
fie născut și făcut nu aflăm, nici fiiul adevăratei
maici și a curatei adeverinţe istoricești să fie să
poate dovedi. Că pentru aceasta câtă au fost și
iaste osirdia și nevoinţa noastră, și așéși mai
din copilărie pănă acmu mai la bătrânéţe, tot în
răsturnarea și cercarea precum a celor véchi
așé a cestor mai noi istorii și scrisori (când
vrémea și mâna ni-au dat) nepărăsit ni-am
nevoit, ca să putem afla pre cel hiriș și după
lége a acestui lepădat și necunoscut născut
născătoriu. Ce pre cât în putinţele noastre au
fost, macar că pre cel de lége părinte și maică
a-i afla n-am putut (căci ce nu iaste nu să poate



afla) însă pre cei fără lége părinţi, pre cât ni să
pare, și aflatu-i-am și dovedi-i-vom și fără
certarea a ocărâtei lor necinste de la dreptul
giudecătoriu și cititoriul nostru să nu scape tare
nedejduim.

Capul III. Arată-să suppus și scornit numele
Flachiii de la cine s-au născut

Din toate cétele a tuturor istoricilor și din carii
pănă acmu la mâna noastră au vinit, nici la
unul, precum am dzis, pomenirea înnoirii și
schimbării numelui Dachiii în Flachia a videa nu
ni s-au tâmplat, fără numai a doi de cei den
afară și la unul din casă. Din cei din afară unul
iaste Enias Silvius, carile întăi și singur iaste
cela ce va să dzică că numele Dachiii de pe un
hatman al Râmului ce l-au chemat Flaccus să
să fie schimbat în Flachia, iară mai pre urmă din
Flachia să să fie mai primenit în Valahia, adecă
mutându-să slova f în v și c în h, așijderea după
slova f mai adăogând un a.

Pe acest Enias Silvius să véde să fie credzut
și urmat săracul Uréche vornicul și la
Predosloviia hronicului său dzice și el că a
vlahilor nume să să fie luat de pe acel hatman.
Al triilea iaste un Ian Zamoschie liah; pre acest
dară Zamoschie noi la mână neavându-l, cu
multă nevoinţă cercându-l la lexicoanele



istoriograficești, mai pre urmă i-am dat de nume
în dicţioanrul lui Moreri, pentru carile videm pre
Neculai Costin logofătul pomenind precum orb
năvăléște și să aréte siléște, precum niamul
nostru a românilor nu din romani să să fie
trăgând, ce trecând câteodată oștile romanilor
peste ţărâle noastre și uneori și iernând într-
însele, o samă de acei varvari dachi să fie
apucat oarece din limba romanilor, adecă din
lătinească, și așé limba lor să să fie amestecat
cu cea lătinească. Ce cât iaste pentru acest
Zamoschie, puţină grije purtăm de mâna și
condeiul lui, de vréme ce și în numărul istoricilor
puţin iaste cunoscut, de care lucru precum
singur cântă, așé singur gioacă, iară pre alţii, la
hora și danţul său nici au tras, nici a trage
poate, fără numai iarăși pre unii din léșii săi, a
cărora nume>re< înainte să vor ivi; pentru acéia
nici dzisa lui a o mai destrăma ne vom pierde
vrémea, nici de răspuns vrednic îl socotim,
precum și alţii cu mii de părţi mai cunoscători și
mai guidecători decât noi în rândul învăţaţilor
sau istoricilor nu l-au cunoscut; iară de l-au și
cunoscut cine iaste, însă cinstea numelui de
istoric avthentic izvoditoriu de credzut să-i dea
nu vedem. Iară românii precum romani au fost și
sint, cursul istoriii va arăta. Lunecării lui Uréche
pre lesne-i iaste scularea și a gréșelii îndatăși și
îndreptarea, de vréme ce el nu iaste cel dintăi
ibovnicul giupânesei pentru carea pilda istoriii



minciunoasă am adus, ce al doilea; nici el iaste
zămislitoriul sau pricina scornitoare a numelui
Flachii, ce precum prostiii i s-au tâmplat, din cei
scornitori a audzi sau poate și a citi (căci de
slovele lătinești lipsit să fie fost nu să arată) așé
au și însămnat, după acel Ennias Silvius
urmând, și această povéste adevărată istorie a
fi socotind, la alţii și mai vrednici de credinţă a
mai cerca și din mărturiile altora lucrul a dovedi
s-au lenevit sau tulburate vrémile lui mâna nu i-
au dat (căce Uréche au trăit și au scris pre
vrémile lui Aron Vodă Tiranul, într-a căruia
domnie și sfârșitul istoriii sale face) și așé, din
amăgială, cu greșala pentru moșiia și neamul
său, célea ce nicicum nu sint, nici au fost, au
scris. Ce acmu noi pre Uréche în răpaosul său
lăsind, la cel mai vârtos împotrivnic simceaoa
condeiului să întoarcem.

Capul IV. Pentru Eneas Silvius, cine au fost
și de greșită socotiala lui pentru numele

Flachiii

Grea și nu pre lesne de clătit piatră a lui
Eneas socoteală să fie, către cititoriul nostru cu
deșchis piept mărturisim (că cinstea și lăudat
numele cuiva cu cât de puţină imătoare stropire
cineva a o păta sau a să sili a o ima, iaste lucrul
aceluia carile nici a sa cinste au cunoscut, nice
de cea mai scârnavă și mai grozavă hulă și



ocară a să feri s-au învăţat).

Mărturisim că acest Eneas Silvie nu numai în
multe istorii să să fie primblat, nu numai pentru
multe și mari lucruri să fie scris, nu numai
precum în toate învăţăturile deplin să fie fost, ce
încă rar pre vrémile sale într-acestea șie
potrivnic și de asémenea să fie avut, și așé, din
vrednicii în vrednicii și din cinste în cinste mai în
toate dzilele pășind, nu numai cât nume de
învăţat, de isteţ și de harnic de la ai săi și de la
streini ș-au agonisit, ce încă cu acéstea
mijloace și în curte și în beserică mare
socotindu-să, prin stepenele de episcop și de
cardinal până la cel mai de sus a papii scaun s-
au suit și corona beséricii Apusului au purtat;
însă cu greu și așéși peste putinţă iaste, în céle
omenești cineva tăvălindu-să, ceva omenéște
să nu pată și în cât de ascuţită și vânoasă
socotiala-și cevași tâmp și slăbănog să nu
amestece. Precum și acelui lăudat bărbat să i
să fie întâmplat, nu noi (că să nu dea
Dumnădzău cu condeiul nostru trăgători de
cinstea altuia să ne arătăm), ce alţii cu multul
mai tari și mai denainte decât mulţi mărturisesc,
carii viaţa, faptele și scrisorile acestui lăudat
bărbat au scris; din carii întăi au scris viaţa lui
Iacov Filip de la Bergaman, în Plinirea
hronicilor; Trithemie în Carte pentru scriitorii
besericești și cardinal Belarmin și Ioan Antonie



de la Campania și alţii, din carii pre scurt de
viaţa și de învăţătura lui, pentru voia cititoriului
să aducem, ne vom osteni.

Eneas Silvie (dzic), ce l-au poreclit din
familie Piccolomini, la anul de la Mântuitoriul
lumii 1405, octombrie 18, s-au născut în orașul
Sinénilor, pre care oraș mai pre urmă după ce
au stătut papă și s-au numit Pius, de pre numele
său l-au numit Pienţa. Maică-sa, Victoria, mai
denainte pănă a nu-l naște prin vis au vădzut
precum au născut prunc cu coroană în cap.
Fiind de 26 de ani, au fost săcretariu la
cardinalul Dominic Capranic.

După acéia, iarăși într-acea slujbă, și într-
altele mai înainte au fost la cardinalul Albergoti
și în multe solii, în multe părţi, cu laudă trimis și
cu mai mare laudă au fost întors; însă între
acéstea osteninţă nu părăsiia câte oarece a
scrie și câte o carte în lume a da. În săborul de
la Bazilia fiind referindar, canţilariului despre
partea sinodului mult au scris micșurând cinstea
și putérea papii. După săbor au stătut secretariu
a papii, lui Felix al cincelea, de la carele în
câteva solii au fost trimis. Papa Evghenie al
patrulea, carile macar cu scrisorile lui mult își
simţise cinstea betejită, însă pentru multă
învăţătura lui toate lăsind, în mare dragoste l-au
avut. Papa Niculai al cincilea la scaunul



episcopiii l-au suit și vestitoriu apostolicesc în
Bohemia, Ungaria, și în Silezia l-au trimis.
Oraţie cu minunată dulceaţă de voroavă, cu
învăţătura papei lui Niculai au scris, pentru ca
să învitédze creștinătate asupra turcilor, carea
precum inimile tuturor pătrunsése, mari lucruri
ar fi isprăvit, de nu s-ar fi tâmplat neașteptată
moartea papii, carea toate începăturile i-au
curmat. În urma lui Niculai au stătut Calixtus al
triilea, carile pe Eneas, leat 1456, l-au făcut
cardinal, iară la anul 1458, Calixtus papa
murind, Eneas fu ales papă în locul lui, în a 6 a
lui avgust, pre carile cu nume nou l-au numit
Pius al doilea.

Scris-au istorie vrémilor sale însă supt
numele scriitoriului său, a lui Iohan Bobelini
Persona. Și trăind în scaunul păpesc 5 ani și
luni 2, dzile 27, leat 1464, avgust 14 au murit. Și
pentru viaţa acestui mare om atâtea agiung.

Capul V. Arată-să greu greșită socoteala lui
Eneas pentru numele Flachiii

Așé scriitorii vieţii acestui vestit în toate
Eneas șeruindu-l și precum au fost
împodobindu-l, însă în ce și unde în scrisorile
sau în affectaţiile sale lunecate și peste hotarul
cel de s-au cădzut sărite au vădzut, îndată cu
toţii sentinţia grécilor cea véche au mărturisit,



carea dzice (priiatin îmi iaste Platon, priiatin îmi
iaste și Socrat, dară decât amândoi mai priiatină
adeverinţa), adecă pentru adevăr nici a
priiati[ni]lor cât de mari, cât de cinstiţi și cât de
învăţaţi, voia a le căuta nu să cade, nici pentru
plăcérea lor adevărul a minţi; care sentenţie
păzind-o și plinind-o scriitorii lui Eneas, în
scrisorile lui multe după gustul său să fie scris,
ca cu dégetul însămneadză; și cu aceasta
dându-ne noă a ști că alta iaste om mare,
vredinic și încă și papă a fi, și alta iaste negreșit
de oarecare affectaţie părtnicească atins s-au
muruit să nu să cunoască (că ce să poate
tâmpla unuia, aceia să poate tâmpla și altuia).
Așé dară, scriitorii pomeniţi în viaţa lui scris ni-
au lăsat că célea ce au scris împotriva papei
mai denainte, pănă a nu să face el papă, cu
carele multe în algiosul și peste hotarul
adevărului scaunului și cinste papii adusése;
apoi după ce s-au făcut papă, aceleași îndărăpt
li-au cântat și singur cu scrisoarea și cu pecétea
sa au mărturisit, precum să nu le fie scris și dzis
din adeverinţă, ce din pornirea limbii și a
condeiului să fie fost curse. De unde aiavea
iaste că nu tot ce au scris Eneas îndată și
adevărat iaste și de vréme ce împotriva capului
beséricilor condeiul și limba a-ș ascuţi nu s-au
siit, cu cât mai vârtos de credzut iaste că și într-
alte părţi a scrisorilor lui, multe precum sint
neînţelegând, sau prin neștiinţă greșit (că fără



margine iaste ocheianul a toată știinţa) sau din
părére scornind ce n-au fost și ce nu iaste în
locul celuia ce au fost și iaste, să fie suppus.

Precum dară mi să pare, această a sa
rătăcită socotială de aiurea n-au luat-o (că nici
aiurea, precât putem ști, să poate afla) fără
numai din stihurile unui vestit poet>ic<
romanesc, ce-i dzic Ovidius, carile scriind în
Roma niște stihuri cu carele învaţă meșterșugul
dragostelor scârnave, pré acestea citindu-le
Iulia, fata (sau precum dzic nepoata) lui Avgust
Chesari, atâta în de desfrânată și după toate
poftele trupești dată viaţă cădzusă, cât nu numai
ea singură toată stidirea femeiască lepădasă și
toată rușine de pe obraz rădicase, ce încă și pre
alte multe doamne și giupânése romane, după
pierduta sa minte și grozavé fapte trăgând și
aducând, prin theatruri și prin uliţă în băuturi,
mâncări și alte ciudate desfătări, dzua și noapte
îmbla.

Pentru acestea dară Avgust Chesari pre
acest poet>ic< în mânie pornindu-să, l-au trimis
la cetatea ce-i dzic Tomos, carea iaste la Marea
Neagră. Tâmplatu-s-au dară acestui poet>ic<
izgnanie cu șepte ani mai denaite de nașterea
Domnului Hristos. Deci acest poet>ic< fiind la
acea cetate izgonit, scris-au și alte stihuri, ce le
pomenéște de Pont, în carile (scriind cătră un



Flaccus Greţin, ce era și consul atuncea la
Roma și din familiia Flaccilor) arată firea
neamurilor de pre acolo, aședzământul
locurilor, cursul apelor și vrăjmășiia Mării
Négre; și cu un mijloc ca acesta silindu-să să
șeruiască laudele și biruinţele a unui strămoș
acestui Flaccus, nedejduia că printr-însul va
putea lua iertare și să să întoarcă iarăși la
Roma, care stihuri mai denainte pomenindu-să,
aicea nu le vom mai poftori.[1]

De acéste stihuri a cestui poet>ic< legându-
se poate fi Eneas, siléște ca să aréte precum
acel consul (sau precum noi am dzice hatman
purtătoriu de oști) Flaccus, fiind biruitoriu într-
acesté părţi de loc asupra ghetilor și el
stăpânind locurile marginilor Dunării, de pre
numele lui apoi numele Dachiii să să fie
schimbat și să să fie chemat Flachia. Ce noi,
macar că cu multă și cădzută cinste am vrea
numele a bărbat ca acesta să pomenim și,
precum unii au făcut, după socotiala și voia lui
să ne lăsăm, însă după sentenţia pomenită
dzicem: priiatin îmi iaste Eneas Selvius, priiatin
îmi iaste papa Pius, dară mai priiatin adevărul;
pentru acéia, pentru adevăr pre cât vom putea
vom sta.

Capul VI. Dovedéște-să precum Dachia
nicicum n-au putut să să chéme Flachia de



pe numele lui Flaccus hatmanul

Stihurile nu într-agiutoriu ce împotriva lui
Eneas sint și la ivală îl scot, că deși în multe
învăţături afundat și cufundat au fost, însă în cea
dreaptă și netâmpită a dreptei istorii adeverinţă
lăturaș și abătut au fost (ales într-această
materie); că Ovidius nu dzice că Flaccus să fie
avut războiu cu dachii, ce cu ghetii și dzice că
pre acéle locuri au fost stăpânitoriu numai, iară
precum de pre numele lui s-au numit ţărâle de
la sine suppuse, și de le-au și numit, au trebuit
să numască pre Ghetia, iară nu pre Dachia, că
Dachia precum au fost și cu locul și cu neamul
din Ghetia deosăbită și din gheografii cei vechi
am dovedit. Apoi, de au biruit Flaccus pe dachi
și au suppus Dachia, au trebuit Flaccus să să
fie numit de pe numele ţărâi carea au biruit, iară
nu ţara să să numască de pe numele lui; căci la
senatul romanilor obiciuit au fost ca când vreun
hatman cu oaste trimis vreo limbă puternică
biruia și ţara lor la împărăţiia romanilor o lipiia,
atuncea pentru mai mare cinstea acelui hatman
și pentru lauda vécinică familiii și pomenirii
numelui lui, între alalte ce-i rădica – stâlp sau
chipul lui în mijlocul cetăţii – îi schimba și
numele și de ciia îl numiia de pre numele ţărâi
carea au supus. Așé pre amândoi Sţipionii, din
carii unul au biruit Africa și l-au numit Africanul,
iară altul Asia, și l-au numit Asiatic. [2] Așé



Traian, carile întăi pre Dachia au suppus, iară
mai pre urmă au supus pre parthii carii era de
acélé vrémi mai puternici decât toate limbile la
Asia, l-au numit Dac și Parthic. Așé Sever
biruind pe parthi, arapi și adiaveniţi, i-au dat
senatul pre nume Parthic, Arapic și Adiavenic.
Așé și pre Flac, după ce au biruit pre gheti, de l-
ar fi socotit senatul roman vrédnic de atâta
cinste, după obicéiul lor, de pre numele ţărâi de
dânsul suppusă l-ar fi numit Ghetianul sau
macar și Dacul, iară nu îndărăpt și împotriva
obicéiului ar fi schimbat numele ţărâi pre
numele hatmanului și din Ghetia sau Dachia ar
fi făcut Flachia.

Ce noi pentru voia și cinstea acelui scriitoriu
să lăsăm și să dzicem că romanii atuncea întăi
obiceaiu nou să fie scornit și cu o rânduială
primenită, despre numele hatmanului Flaccus
să fie numit pe Ghetia sau pe Dachia Flachia.
Ce nici așé adevărul să poate căptuși, precum
nici soarele cu tină să poate lipi, căci toată
istoria romanilor și pre mine de lingușitoriu și
pre dânsul de basne scornitoriu, cu mare
dovadă probodzindu-ne, mai de mare rușine ne
va da, de vréme ce ca pre izvod începătura
aceștii familii a Flachilor arătând, câţi hatmani și
consuli au avut fietecarile pre ce vréme au trăit,
din catastih ni-i va citi apoi precum începătura,
așé săvârșirea ei precum cu multul mai



denainte de suppunerea dachilor au fost, și cu
sute de ani după Flacul cel mai de pre urmă,
Dachia tot Dachia și Ghetia tot Ghetia s-au
chemat, iară Flachia niciodată, nici mai
denainte, nici mai pre urmă de suppunerea lor
de la romani.

Ce pentru mai mare adeverinţa, câţi consuli
dintr-această familie a Flachilor au fost (că
adevărat mare familie și de céle de frunte case
între boierimea și domnii romanilror s-au socotit
familie Flacchilor) dinceputul până la svârșitul
lor, pre anume și după cursul annilor în carii au
trăit îi vom arăta, iară de vom fi trecut vreunul cu
ochii sau cu condeiul, cititoriul nostru oménește
va face de ne va îndrepta și la locul vremii de-l
va alcătui.

Capul VII. Izvodul familiii Flachilor

1. Cel ce pre acest nume mai înainte să fie
ţinut – la istoriile romanilor aflăm – precum să-l
fie chemat Valerie Flaccus. Acesta au fost în
cinstea boierimii, ce dzic ţinsoria, soţie lui
Clavdie Marţelus, mai denainte de nașterea
Ficioarei cu 326 de ani.

2. Al doilea au fost Fulvius Flaccus, căruia i-
au fost soţie în consulatul Clavdie Cavdexi, la
anul mai denainte de Hristos 262. Acesta Flac



să fie avut război cu ghetii istoriile nu
pomenesc.

3. Al triilea au fost alt Valerie Flaccus, căruia
i-au fost soţie Otaţilie Crasus, la anul mai
denainte de Hristos 259. Pe acesté vrémi era
céle gréle războaie în Africa cu Annibal, domnul
Cartaghinii.

4. Al patrulea consul au fost alt Fulvius
Flaccus, soţie cu Cornilie Lentulus, la anul
maiinte de Hristos 253. În vrémea acéstora s-au
început războaiele cu ligurii, carele au stătut 80
de ani, scrie Livius și Tabla capitul.

5. Al cincilea au fost Valerie Flaccus, soţie cu
Antilie Regulus, la anul mainte de Hristos 225.

6. Al șeasele au fost Fulviius Flaccus, soţie
cu Manlie Torevat, la anul mainte de Hristos
222. Aceștia au avut oaste asupra boiilor.

7. Al șeptelea au stătut iarăși acest mai de
sus Fulvius Flac la consulat, soţie cu Clavdie
Pulher, la anul mainte de Hristos 210. Acestora
războaie încă la Africa au fost. Tit Livie.

8. Al optulea au fost alt Valerie Flacus, soţie
cu Porţius Cata, la anul mainte de Hristos 193.
Acestora războaie încă au fost cu Anibal Livius.



9. Al noălea consul au fost Fulvius, soţie cu
frate-său Manlie Aţidinus Fulviianus, la annul
mainte de Hristos 178. În anul acestora
războaie nu să pomenesc. Ce la anul mainte de
Hristos scrie Livius pentru sfârșitul lui, precum
având războiu cu năroc asupra ispanilor și
zidind în numele nărocului o capiște în Ispaniia,
foarte împodobită au vrut să o facă, pentru acéia
luând niște lespedzi de marmure cu carele era
acoperită capiște Iunonii, ce-i dzicea Laţinia din
Bruţia, au pus să acopără pe a sa, pentru carea
senatul ca pre un prădătoriu de lucruri svinte
atâta l-au osândit, cât și el de voia rea și de
rușine după doi ani puindu-și singur laţul în
grumadzi, s-au spânzurat. Livius.

10. Al dzécelea au fost consul iarăși un
Valerie Flaccus, soţie cu Clavdius Marţelus, la
annul mai denainte de Hristos150.

11. Al unsprădzécelea au fost Fulvius
Flaccus, soţie cu Calpurnie Pizo, la annul
mainte de Hristos 133.

12. Al doispredzécelea au fost alt Fulvius
Flaccus, soţie cu Cornilie Sţipion Africanul, la
anul mainte de Hristos 132. Pentru acest Fulvie
să véde că pomenéște Ovidie poeta în stihurile
sale, de vréme ce istoricii încă scriu că în anul
consulatului său au avut întăi războiu cu robii
carii rădicasă cap în Siţilia, a cărora domn era



carii rădicasă cap în Siţilia, a cărora domn era
Evnos, carile cu meșterșug tocmind într-o nucă
metiutea iarbă pucioasă, o ascundea în buci, de
ciia, când voroviia pre încet și lin în nucă
suflând, să videa că sloboade foc din gură; deci
într-acest războiu, precum scrie Orosie, ce s-a fi
fost mai lucrat, pierind scrisorile, nu să mai știe;
iară Onufrie scrie că acestași Fulvie, proconsul
fiind și având războiu cu biruinţă în Illiria asupra
vardailor, i-au făcut triumf, adecă donanmă în
Roma. Ce sau pentru aceasta va să să înţeliagă
Ovidie, sau pentru altul, vom dzice mai gios.

13. Al treisprdzécelea au fost iarăși Valerie
Flaccus, cu Liţinie Crascus Muţianus, la annul
maiinte de Hristos 129.

14. Al patrusprădzécelea au fost consul
iarăși Fulvius Flaccus împreună cu Plavtie
Ivseus, la anul mai[n]te de Hristos 123. Pentru
aceasta scrie Tit Livius, în rămășiţa Istoriii sale,
precum au avut războiu cu ligurii cești de peste
munţi și prin vrémea a doi ani încheiaţi, cu multe
bătăi biruindu-i, pănă mai pre urmă i-au supus.

15. Al cincisprădzécelea au fost consul
însoţit cu Marie al șeaselea, iarăși alt Valerie
Flaccus, la anul maiinte de Hristos 98.

16 Al șeassesprădzécelea au fost consul alt
Valerie Flaccus, soţie cu M. Herenius, la annul
mainte de Hristos 91.



17. Al șéptesprădzécele au fost consul iarăși
alt Valerie Flaccus, soţie cu cine să fie fost n-am
putut însămna, atâta numai că aceasta au fost
tată lui Flaccus, pentru carile Ţiţeron ritoricul cel
mare au avut oraţie.

18. Al optăspredzécelea au fost Norbanus
Flaccus, soţie în consulat cu Cornilie Sţipion
Asiaticul, la anul mainte de Hristos 81.

19. Al nouăsprădzécelea au fost alt
Norbanus Flaccus, soţie în consulat cu
împăratul Avgust Chesar, la anul mainte de
Hristos 22. Iară sau cu un an mainte de [anul]
nașterii Domnului Hristos sau cu un an pre
urmă, Ovidie poet>ic<ul au scris acéle verșuri
pentru meșterșugul de a iubi, și cu învăţătura lor
Iulia, fata sau nepoata lui Avgust Chesari, la
ocară ca acéia vinisă, precum am dzis, pentru
acéia și pe făcătoriul stihurilor l-au făcut surgun
și pre fie-sa. Deci pre Ovidie la Tomos cetate de
pre Marea Neagră (pentru care cetate, mare
gâlceavă iaste între învăţaţi, care să fie fost, ce
noi la locul unde vom dzice pentru alte cetăţi a
Moldovii vom arăta cu bune dovede că cetate
Tomos iaste acmu Cetatea Albă), iară pe fie-sa
au izgonit-o la ostrovul ce să cheamă
Pandataria, precum scrie Dion și Macrovios.

20. Al doaădzăcilea au fost consul iarăși un



Norbanus Flaccus cu chesariul Drusus, ficiorul
lui Tiverie, la anul după Hristos 15.

21. Al doaădzeci și unul au fost consul Ţelius
Rufus, căruia au fost soţie Pompei Flaccus
Greţinus, la anul după Hristos 17; cătră acesta
Flaccus Greţinus scriind Ovidie de la Tomos
cetatea, au trimis acéle stihuri pentru Pont la
dânsul în Roma. După aceștia Flachi mai fost-
au și alţii mai pre urmă; ce la dovada noastră
numai câţi să află pănă la acest Greţin
trebuindu-ne, mai mult a-i înșira ne părăsim.

Capul VIII. Dovedește-să că de pre aceștia
Flachi nici de pre unul Dachia să să chéme

Flachia n-au avut cum și când

Aceștia dară sint toţi Flacchii pre carii în
istorii am putut afla, de la cel dinceputul familiii
aceștiia pănă la Greţin, la carile au scris acel
poet>ic< acéle stihuri de Pont. Ce precum noi
am putut pricépe, Ovidius mai mult să fie scris
din slobodzéniia poeticească decât din
trebuinţa adevărului; de vréme ce noi vreunul
din familie Flacchilor pe gheti sau pe dachi să
fie suppus, la istoricii carii ni-au vinit la mână, a
afla năroc n-am avut; iară istoricul Eneas Silvie
și mai mult cercând, poate să fie și aflat de
vréme ce așé cu îndrăznială schimbările
nume>ri<lor a însămna nu să siiaște.



Să dzicem dară că și Eneas au aflat și
poet>ic<ul fără colachii au scris și vreun Flac
fiind consul (căci pe un Fulvius Flaccus va să
dzică) să fie suppus pre gheti sau pre dachi; ce
nici așé nu poate aceasta să să dovediască,
căci de au fost vreunul din Fulvii, cel mai de pre
urmă iaste cu 123 de ani mainte de Hristos,
precum am însămnat la numărul >al< 14. Iară
Traian împăratul au stătut la împărăţie Romei pe
la 98 de ani, după nașterea Domnului Hristos
(precum scrie Dion, Evtropie, Xifilin, Avrelie
Victor și alţii), iară războiul între romani și între
dachi cel mai de pre urmă, în carile Traian de tot
au biruit pre dachi și craiul Decheval omorându-
să (precum cursul istoriii la locul său înainte pre
larg va arăta), au fost la anul după Hristos 105,
și așé, de la acel consul Fulvius Flaccus pănă
la Traian au trecut 228 de ani.

Mutat dară fiind cu atâţe ani mai înainte
numele Dachiii în Flachia, cum iaste de samă
de să greșesc așé rău acei vestiţi istorici, pre
carii acmu pomenim, și cu toţii scriu că Traian
împărat în Dachia și asupra dachilor au mărs cu
acea vestită oaste și precum pre dachi și pre
Dachia au suppus, iară nu pre flachi sau pre
Flachia? A tuturor acelora istorici și ochii orbi să
nu vadză ce citesc și urechile surde să nu
audză de numele Dachiii cel mutat cu sute de
ani mai înainte în Flachia li-au fost? Iarte-ne



dară aicea și istoricul Eneas și papa Pius al
doilea, că într-această socoteală nici ca papa,
nici ca istoricul negreșit să fie nu poate, că nici
pentru voia unuia mai proaspăt scriitoriu putem
lepăda credinţa a atâţia vrednici de credinţă
istorici, și ales a cărora au trăit ș-au scris tot pre
o vréme cu lucrurile ce să făcea și singuri
marturi privitori, iar nu audzitori, au fost.

După această arătătoare și nebiruită dovadă,
ne răzsare alta încă mai neclătită și încă mai
vârtoasă, de vréme ce că macar c-au biruit
Traian marele pe dachi și Dachia au supus, într-
însa romani au sălășluit; însă Dachia nici
Flachia s-au pomenit, nici alt nume nou au luat,
ce prin multe vacuri tot acel vechiu nume
Dachia ș-au ţinut, pănă când adecă din Dachia
i-au schimbat numele în Volohie sau Valahia,
pentru carea la locul său să va dzice.

În scurt, ce noi pentru cinstea a atâta de mare
om și în învăţături lăudat a grăi ne siim și în
ceva cinstea a nu-i beteji ne silim, mai denainte
alţii streini, cărora nici de zavistiie, nici de
dragosté condeiul atingându-să, cu scurte și
curate cuvinte dzic: Cine iaste acela carele
dzice că numele acestui neam, adecă a
moldovénilor și al munténilor, iaste de pe
numele hatmanului de Râm Flac, basne dzic.
Iară aceste rătunde cuvinte le dzice Carion[3]



istoricul și cu dânsul împreună Topeltin de
Mediiaș. Și pentru a acestui suppus și scornit a
Flachiii nume, pre cât și cu cât am dovedit,
pare-ni-se că cititoriul va fi content; iară noi
căutăm altele înainte.

Capul IX. Iarăși pentru aceasta, părérea
altora, carii urmadză lui Eneas Silvius

Osăbi de Eneas Silvius, pentru carile pre larg
s-au dzis, mai sint și alţii, mai proaspeţi scriitori,
aceastăși a lui părére urmând; însă toţi léși,
cumu-i Ian Zamoischie, Orihovie și Stanislav
Sarniţie. Aceștia dară, împrumutându-să din
istoriia Evropii a lui Eneas, cu tot de-adinsul să
apucă pentru ca să aréte, precum cu multe
vacuri mai denainte de Avgust și de Iulie
Che[s]arii sau Valerie Flac, sau Fulvie Flac, sau
Luţius Flac (căci trustréle acéste nume>re<
asupra unui Flac grămădesc), să fie vinit cu
oștile romănești și gonind de pre acéste locuri
pre gheti și pre dachi, să fie cuprins romanii
aceste locuri și să fie fost rămas de ciia pre
dânsele lăcuitori. Așijderea de pre numele lui
Flac, hatmanului, lăcuitorii acestor ţări, să să fie
chemat flachi și cu vréme, mai schimonosindu-
să graiul, din flac să să fie făcut valah, vlah, și
voloh, i proci.

Această a lor părére macar că tăgăduiaște că



românii noștri sint slobodziile lui Traian, însă
precum romani și de la Italia să fie vinit cu acel
hatman Flac, aiavea mărturisesc, de care lucru
să văd că numai în vréme greșesc, iară nu în
lucru; adecă precum românii să fie de la Italia,
însă cu multul mai vechi decât Traian. Ce alţi
istorici, carii adeverinţa istoriii macar cât de
puţin să șchiopătédze nesuferind, precum
această din părére scornită voroavă tare
probodzesc pre Eneas, scornitoriul ei; cel dintăi
și întăi Bonfin și Leunclavie, amândoi de toată
credinţa vrédinici scriitori.

Deci a lui Anton Bonfin cuvinte sint acéstea:
„Românii (dzice) precum de neamul lor romani
să fie și limba le mărturiséște, carii între atâtea
féliuri de varvari, atâta vréme lăcuind, însă pănă
acmu nicicum a să dezrădăcina n-au putut.
Ţinut-au aceștia părţile Dunării, pre carile
odânăoară au fost lăcuind dachii și ghetii; căci
din leghioanele (adecă polcurile) și din
slobodziile, carile Traian și alalţi împăraţi a
romanilor au adus în Dachia, românii acéștia să
trag. Iară ci-au vrut Eneas Silvius să dzică,
precum numele vlahilor să fie de pe Flac, noi
împotrivă stăm și socotim (acești romani) așé să
să fie chemat, άπό τού βάλλειν καί της άκδος,
pentru căci la sigetat au fost prea meșteri. Cătră
aceastea încă mai adaoge Bonfin tot acoleș:
„Câţiva sint, dzice, carii socotesc Vlahie așé să



să fie chemat, de pe o fată a lui Deoclitian,
carea s-au fost măritat după domnul românilor
din Dachia, de pre a căriia nume, dzic, apoi să
să fie chemat Dachia Vlahia”. Bonfin dară
așé[4].

Iară Leonclavie[5], și mai aiavea, arată în
Pantecte la numele iflac: „Numele vlahilor nu de
la romanii lui Flac să trage, care poveste iaste
plină de basne, macar că și multora așé au
plăcut, ce de la ghermanii noștri”.

Ce pentru numele acesta vlah, multe dovéde
va videa cititoriul înainte, de unde vom scrie pre
ce vréme au început a să chema romănii din
Dachia valahi, sau volohi, iară acmu calea să
ne căutăm. Pre această băsnuitoare poveste
(precum Leunclavie o cinstéște) urmadză liahul
Orihovie[6], dzicând „Aceștia (moldoveni adecă,
căci voroava acolo pentru moldovéni iaste) era
născuţi din romanii de la Italia, carii, cu
hatmanul Luţius Valerie Flac, cuprindzind
Dachia, și romanii luând muieri de a dachilor și
îmbătrânind acolo, pre acești dachi (adecă pe
români) după dânșii au lăsat”.

De pe acéste a acestor scriitori mărturii, chiar
putem înţélége că acești istorici leșești, nici pe
Bonfin, nici pe Leunclavie să nu fie vădzut, cu
bună samă, această socoteală supt tăcére ar fi



trecut-o, nici ar fi poftit să audză și ei nume de
basnă în istoria lor, precum aude Eneas Silvie,
și macar că mai pre urmă și papă au cădzut,
însă și numele din Eneas ș-au schimbat în Pius,
însă porecla basnii și așé tot neștiarsă au
rămas. Caută și mai pre larg în capetele ce
urmadză și a leșilor acestora cuvinte și
probodzale, carea iau de la alţi istorici
adeverinţii următori.

Capul X. Pentru părérea acelora carii
mărturisesc precum vlahii să fie romani de la

Italia, iară când și cum să fie agiuns la
Dachia dzic că nu știu

Pre cât noi am putut oblici (căci mulţi istorici
pănă acmu sau nu-i vom fi citit sau la mână nu-i
vom fi avut, cu bunăvoie mărturisim) și pre câţi
din istorici a videa ni s-au tâmplat, mai mult de
unul n-am putut afla carile să ţie această părére,
fără numai adecă pre Laonic Halcocondila,
iatoric grec, carile, când au luat sultan
Muhamed Ţarigradul, au cădzut la robie, apoi și
la turciie și au trăit pănă la împărăţiia lui sultan
Baiezid, unde și sfârșitul istoriii sale pune; om
amintrilea iscusit în istorii și de la toţi ca un
istoric vrédnic de credinţă priimit, pentru care
lucru vrând el adevărul să urmedze, ca un
cinsteș scriitoriu, ce n-au știut aiave, dzice că nu
știe; iară ce cu mintea au agiuns și dreapta



socotială i-au arătat, iarăși mărturiséște fără
îndoinţă, adecă precum de graiu, de pe port, de
pe obicée și de pe alte lucruri de casă și de
oaste îi cunoștea, precum adevăraţi oameni de
Italia și romani să fie. Ce noi singure cuvintele
lui de faţă să aducem, carile, în Carte 2[7], unde
hotarăle amânduror Vlahiilor arată, așé dzice:
„A dachilor sau a vlahilor neam, de viteaz vestit
iaste, ţărâle lor începând de la muntele Orbal și
Pevchin carii din Panonie încep și de la Ardeal
pănă la Marea Neagră să întinde, din dreapta
pre lângă Dunăre stă Dachia Pannonilor (Ţara
Munténească înţelége), iară din stânga iaste
ţara pre care o cheamă Вογδανίαν (Bogdania);
pre acéste doaă ţări le despart munţii
(Вρανσόβοι καλούμενοι) ce să chiamă Vrosovii,
adecă a Vrancii (precum noi le dzicem astădzi).
Acestora (adecă moldovénilor) mai vecini sint
câteva neamuri tătărești. Despre Crivăţ să
hotărăsc cu (Πολάνοι) polanii, adecă léșii; iară
despre Răzsărit, cu sarmatii”.

Apoi dzice: „A dachilor limbă samănă-și cu a
italilor; însă atâta-i de stricată și abătută, cât de-
abiia poate să înţeleagă italul cuvintele
acestora. Iară de unde să fie luat limba și
obicéiele (τών Ρωμίων) romanilor și când să fie
trecut într-acea ţară, la nime n-am putut găsi,
carele de acesta lucru curat să fie pomenit. De
la itali în cevași macar deosăbire nu au, căci a



mâncării și a băuturilor orânduială, a armelor și
a lucrurilor de casă tocmele și pănă acmu tot
acea dintăi ţin, macar că în doaă domnii iaste
despărţită (είς τε τήν Βογδανίαν καί̉ Ιστρίαν ή καί
παρ̉ Ιστρον χώραν), adecă în Bogdania și Istria
sau în Ţara de lângă Dunăre, adecă Ţara
Muntenească”.

Așijderea în Cartea 3, deosăbit pentru
moldovéni dzice: „Însă Bogdania, carea are
scaun în (Λευκόπωλιν) Cetatea Albă, despre
dachii carii lăcuiesc pre Dunăré, spre litfani și
spre sarmati să întinde. Acest neam de oameni
foarte ales și de treabă să fie și de pe aceasta
putem cunoaște, căci limba nu ș-au uitat, ce tot
acéia ș-au ţinut”. Așé Halcocondila, macar că
mărturiséște că când să fie vinit românii în
Dachia nu s-au înștiinţat, iară precum de la Italia
să fie după alalte obicéie și întregiunea lor, cu
carea limba cea de moșie românească ș-au
ţinut, curat mărturiséște. Alalte lăsăm să le
înţeleagă cititoriul după voia sa.

Capul XI. De părerea acelora carii așéși de
tot tăgăduiesc precum românii din Dachia să

să fie trăgând din romani

Carii această părere ș-au cruţat, scriitorii ar fi
să să chéme au scornitori, nu putem înţelége.
Însă oricum s-ar chema, pre cât noaă vréme ni-



au lăsat în citiala istoricilor a ne zăbăvi, mai
mulţi de doi, și aceștia léși, a afla n-am putut.
Unul Ian Zamoischie, altul Stanislav Sarniţie,
carii când scriu urmând celor mai vechi istorici,
și ei împreună cu dânșii pe românii noștri din tot
neamul romanilor a fi mărturisesc, precum în
Capul 9, Carte aceastași, din cuvintele lor am
arătat. Iară când scriu din singură a lor părére,
uitându-să că sint istorici, cu dialectica și cu
sofistica încep a să nevoi, pentru ca părerea sa
să adeveriască; ce noi, vădzind că Sarniţie mai
pre larg îngaimă această disputaţie, a lui hireșe
cuvintele de faţă le vom aduce; iară cititoriul cu
lin și cu netulburat suflet, din singură nestarea
cuvintelor lui, cum el singur pe sine să strică și
să răzsipéște va putea înţelege.

Pomenitul dară Sarniţie doaă povești,
deodată să nevoiaște a dovedi: una, precum
românii, vrând să să făliască, singuri să-și fie
scornit acel nume de pe Flac – vlah; alta,
precum românii noștri să nu fie din săminţiia
romanilor, ce din rămășiţa varvarilor celor vechi,
adecă a ghetilor și a dachilor, care socotială
iaste împotriva a tuturor de obște scriitorilor
(precum și în capetele trecute can pre scurt am
arătat și în urmă pre larg se va dovédi). [8]Ce el
aceștii împotrviri nicicum uitându-se, părérea sa
a întări așé purcede: „Pomenéște (dzice), Ovidie
poet>ic<ul de un Flac carile au fost mai mare



peste oștile românești céle de liafă, și de ciia
aduce stihurile carile noi la Capul 4, Cartea 1, li-
am pomenit [Stăpâniia pre acéle locuri, o
Greţine, i proci]. Așijderea pomenéște precum
acel Flac să fie izbândit cetate Triadiţa de la
gheti”. De ciia silindu-să a sa părére să
dovediască, dzice: „Iară alalt neam (a ghetilor),
carile era mai spre ţara grecească, socotesc să
fie, din carii vlahii să trag”.

Apoi, uitând sau poate fi neștiind că această
povéste precum vlahii așé s-au chemat de pe
Flac hatmanul iaste întâi de Eneas Silvie
scornită, cade năpaste hronicului moldovenesc,
ca cum el cel dintăi ar fi scornit că românii să să
fie trăgând de pe acel Flac. Ce să vinim la
cuvintele lui: „Însă, dzice, ce să laudă istoriile
moldovénilor (poate fi înţelége hronicul lui
Uréche vornicul) să véde, că iaste împotriva a
toată istoria de obște, căci pe acéle vremi
romanii nici gândie să triacă apa Dunării, de
unde acmu moldovénii stau, necum să poată a-
și pune legheoanele acolo, precum din
tâmplarea lucrurilor supt Avgust Chesar decât
soarele mai curat să véde”.[9] La aceasta, iartă-
ne Sarniţie de-l vom îndrepta; căci Flac
hatmanul acela au fost tovarăș în consulat cu
Sţipion Africanul, cu sute de ani (precum mai
sus am arătat) decât Avgust Chesar mai
denainte. Iară războiul ghetilor pe vréme lui



Avgust precum au fost cu hatmanii Crasus,
Tiverie și Ghermanic, așijderea din Dion și
dintr-alţii am dovedit.

[10]Pănă aicea dară Sarniţie așé; apoi nu
mult mai gios acéstea uitând, iarăși priiméște
românii din coloniile lui Traian să să fie trăgând.
„Războiul, dzice, lui Diurpan (acesta-i și
Decheval) după ce s-au lungit cu romanii pănă
la șéptesprădzéce ani, pănă mai pre urmă au
început dachii a să slăbi și supt Traian s-au
istovit”. De ciia dacă în puţine cuvinte arată
pricina pentru ce s-au sculat romănii asupra
dachilor, adecă căce jăcuisă pe iazighi și pe
metanasti, carii în prieteșug să ţinea cu romanii,
într-acesta chip dzice: „Romanii, după cum le
era năravul, făcându-se că vor să apere pe
vecini, s-au sculat cu război asupra acelui mai
vârtos dintre dânșii; izbind dară Traian cu
biruinţă, pentru oștenire cu noroc ca acéia în
vécinică pomenire să rămâie, au rădicat
triidzăci de stâlpi, și , scriind într-înșii precum
pănă acolo sint hotarăle împărăţiii, i-au aruncat
în Dunăre”. Această povéste cu stâlpii de unde
să o fie încăpătat Sarniţie n-am putut desluși, de
vréme ce nici la un istoric carii au scris de
Traian aceasta n-am aflat; și apoi stâlpii în
fundul Dunării aruncaţi, cine ar fi văzut? Cine ar
fi citit pentru ca să poată ști ce scrie într-înșii?
Iară alte cetăţi și întărituri carile au făcut Traian



în Dachia și de carile scriitorii ne-au înștiinţat,
afla-va cititoriul mai înainte.

Cătră acéstea Sarniţie, lungind înainte
voroava: „Traian, dzice, mai mare parte din
lăcuitorii cei vechi din Dachia izgonind și
plăcându-i bișugul locului, au împărţit-o
slujitorilor săi cei vechi”. Cu acéste cuvinte
Sarniţie să véde, precum am mai și dzis, că va
să fie după socoteala celor vechi istorici; însă,
după a sa părére întorcându-să, iarăși mută
socoteala, dzicând: „De vréme dară ce în scurt
câte oarece pentru vlah[i] ni-au fost a pomeni,
nu fără cale a fi socotim de vom arăta mai curat
ce trebuie să știm pentru coreniia lor”. Și așe
povestéște, dzice Evtropie, Carte 1, că: „Traian
împărat după ce au sfărâmat oștile dachilor și
acea ţară au făcut-o provinţie, ori că bișugul
locului i-au plăcut, ori pentru ca să aibă de unde
să-și hrănească oștile, supt împărăţiia romanilor
au supus-o”.

Aceasta așé din Evtropie pomenind, iarăși
încépe guliia sa a coace: „Iară ce să fălesc,
dzice, voloșii, precum să fie născuţi din Flac
hatmanul și li să pare precum au chip de
voroavă din stihurile lui Ovidie, precum și mai
sus am pomenit (nu-i adevărat), căci Flac acela
hatmanul pre vrémile lui Avgust în Misia era
oștenitoriu, nici putea romanii pre atuncea să



treacă (Dunărea) în ceasta parte”.

Caute aicea cititoriul și cunoască cât stă
Sarniţie de departe de știinţa istoriii, socotind că
acel Flac hatmanul să fie fost cu oștile pre
vrémile lui Avgust în Misia; însă și supt Avgust
au fost un Flac cu porecla Greţin, om de senat și
dintr-acéiași familie, la carele Ovidie poet>ic<ul,
trimiţind stihurile ce scrisése unde era la
izgnanie, să ruga să cadză la Avgust, ca doară
îl va putea scoate de la acea izgnanie. Ce
acesta Flac, după socoteala Hronologhicului lui
Calviz, au fost cu 130 și mai bine de ani mai pre
urmă decât Flac, carele au fost cu oștile în Misia
asupra ghetilor, précum în céle trecute am
arătat.

De aicé înainte Sarniţie, de tot așéși
părăsind pe istorici, din meșterșugul dialecticăi i
să pare că va putea dovedi părérea sa, puind
această propoziţie: „Vlahii cea dintăi a lor
începătură o trag din neamul ghetilor, care lucru
deosăbi de alte înștiinţări (iară carele sint
înștiinările acélea nu să îndură să
pomenească), aceasta încă dovédește că
vitejiia sau virtutea sufetului și pănă astădzi își
ţin, așé cât cu poet>ic<ul cu acéiași (a ghetilor)
poreclă martiales (adecă viteji) a-i numi, precum
să cade, putem”. Apoi lăsind dialecticii să
apucă de fisiognomi: „Au, dzice, căutătură sau



faţă groaznică și li-i fruntea ca de berbéce”.
Graiul lor (iară dzice) „odânăoară au fost tot
unul cu a ghetilor”, la care aduce martur pe
Stravon, carile dzice că „ghetii și dachiii tot o
limbă să fie avut”.

Ce socotească binișor Sarniţie, că Stravon
nu dzice pentru romanii carii au întrat și s-au
așezat în Dachia, că Stravon acmu era de 100
de ani de când ieșise dintr-această viaţă când
au întrat Traian cu oștile în Dachia, ce dzice
pentru gheti și dachii carii era într-acesté părţi
încă mai denainte de Avgust, pre a căruia vrémi
au scris Stravon Gheografia sa, și pentru aceia
dzice el, că au fost όμογλόττους, tot de o limbă
pre carii apoi Traian de tot de pe acélea locuri
stârpindu-i, cu ai săi slujitori și cu alt nărod
romănesc au împlut-o.

Ce să videm înainte ce mai dzice: „Iară
pentru căci videm, dzice, la dânșii oarece
rămășiţă de limbă italienească, aceasta socotim
să să fie tâmplat din amestecătura acelor
polcuri românești, iară amentrelea limba lor cea
de temeiu sărmatică iaste (limba sărmatică
înţelége cea slovenească sau rusască) de pre
carea videm că și pănă asădzi pre crăișorul lor,
cu limba noastră, voievod îl cheamă”. Ce, cu
acest argument al său, Sarniţie nu numai pe
români, ce și pe unguri și încă pe turci îi va



scoate la rusie; căci și craiul unguresc de pre
domnii de Ardeal, în deplomatele sale, voievod
îl tituléște.

Caută pentru aceasta la Leunclavie, în
Pantecte, și prin toată Istoriia lui Anton Bonfin în
carile în toate locurile unde să tâmplă de
domnul Ardealului a pomeni, totdeauna
voievoda îi dzice. Așé turcii pe comendantul de
Gălata și pe alţii a altor târguri, voievoda îi
chema, la carea putem aduce marturi câţi li s-au
tâmplat la Ţarigrad a merge sau printr-alte locuri
a împărăţiii turcului a tréce. Ce noi, având
deosăbit scris în Gheografiia Moldaviii pentru
titlurile domnilor moldovenești și muntenești,
aicea cu aceasta mai mult nezăbăvindu-ne,
iarăși la cuvintele lui Sarniţie să ne întoarcem.
Purcéde el înainte dzicând: „Singur numele cu
carile neamul acesta să cheamă de la oștenii
noștri le iaste pus, căce oamenii limbii noastre
pre dânșii: volohi, adecă italiiani sau din Italiia
născuţi a-i chema; și după chipul graiului
nostru, și alte neamuri vécine, cum sint
ghermanii, litfanii și singuri italiianii, cu același
nume valahi a-i chema s-au obiciuit”. De mierat
lucru, o, bunule Sarniţie, cum rusii și léșii cu
dachii fiind tot dintr-un neam și tot dintr-o limbă
cu dânșii, adecă gheti și sarmati, uitând, i-au
chemat italiiani!



Ce să mai mergem după Sarniţie: „Ce grecii,
dzice, istorici, mutând slova v în b: Blahi le
dzic”. Aicea Sarniţie să véde că va să dzică de
Nichita Honiatis[11], carile din istoricii mai de pre
mijlocul vacului, el întăi pre romanii din Dachie
cu acest nume îl scrie, începând de la împărăţiia
lui Vasilie ce l-au poreclit Vulgaroctonos, pre la
anul de la Hristos 1017. Caută și la Pantectele
lui Leunclavie[12], că vii afla pe acea vréme
pomenind de un Bogdan, domnul vlahilor; caută
și înainte, că unde vom dzice de tâmplările în
împărăţiia lui Vasile Vulgarocton, acolo
povéstea aceasta pre larg o vom arăta.

Cătră acestea încă mai adaoge Sarniţie:
„Aciștea, dzice, și multeni să chiamă, însă
numai carii lăcuiesc în Dachiia cea de sus”.
Apoi tâlcuind ce va să înţăleagă cuvântul
multeni, pare-mi-să, dzice, că așé să să fie
chemat, pentru căci mulţime de neamuri, carile
acolo strânsése pe vrémile romanilor între sine
să amestecase, și din acea multă adunare,
nume de munteni să fie luat, „căci arătat-am,
dzice, precum deosăbi de cei vechi dachi și
gheti, mulţi și greci, itali și slovéni într-acéle ţări
să să fie sălășluit”. Noi acest cuvânt a lui
Sarniţie de dzice: „precum am arătat”, mult l-am
cercat în Hronicul lui de câteva ori întorcând, ce
să fie arătat, precum cu italii pe acéia vréme și
greci și slovéni în Dachiia să să fie aședzat,



necăiuri a găsi n-am putut. Însă de greci să să
fie amestecat unii cu acii romani poate că s-ar și
créde, macar că nici un istoric de aceasta nu
pomenéște; iară pentru slovéni așéși nicicum să
să creadză nu iaste, căci numele și niamul
slovenesc în părţile Evropii întăi pre vrémile lui
Anastasie împărat s-au ivit, carile au fost
împărat romanilor cu 385 de ani mai pre urmă
de cât s-au așezat romanii în Dachia, precum
mai pre larg vom arăta, unde vom dzice de
tâmplările supt acest Anastasie împărat.

Iară cât iaste pentru cuvântul „multeni”, mai
mult altăceva să dzicem în această dată nu
avem, fără cât că ce poate isprăvi curata limba
lătiniască unde stăpânéște varvariia? Că
scriitorii cei mai vechi, carii cu curata limbă
lătinească au scris hronicile sale, precum iaste
Bonfin, Leunclavie și alalţii, Ţărâi Muntenești
nu-i dzic Moltana, din mulţimea adunărilor,
precum va Sarniţie, ce-i dzic Montana, adecă
„muntoasă” sau „muntenească”, de pre munţii
ce-i stau în lung deasupra de la Munţii Vrancii
pănă la Demircapă; așé i-au dzis romanii cei
vechi, așé îi dzicem și noi moldovenii: Ţara
Munténească, adecă de munte, ca cum am
d z i c e Muntoasa sau Munteniia. Așijderea
scriitorii latini cești mai proaspeţi îi dzic
Transalpina, adecă de peste munţi căci despre
Ţara Ardealului spre Dunăre, peste munţi



trecând, să vine în Ţara Muntenească. Caută că
vei găsi acésté cuvinte a noastre la
Leunclavie[13], carile precum Ţara Muntenească
s-au fost chemând la istoricii lătinești Montana,
pe Bonfin mărturie aduce.

După acéstea încă mai nădéște Stanislav
Sarniţie: „Iară pre vremile, dzice, lui Honorie și a
lui Arcadie, gotthii după oastea carea au făcut în
Italiia, precum această ţară iarăși să o fie
dobândit, scrie Iornandis și Procopie, și de pre
această mulţime de adunări de niamuri, precum
Moltana să să fie chemat aiavea iaste”. Ba
créde-mă, Sarniţie, că nu iaste aiavea; căci
Procopie, pre carele tu îl aduci mărturie, scrie că
Iustinian împărat au fost ţiind Dachiia, precum
puţin înainte și în viiaţa lui Iustinian (pre ce
vrémi și Procopie au scris Istorie sa) toate
cuvintile lui Procopie de faţă vom aduce. De
Iornand puţină grijă purtăm, precum înainte să
va dovedi, căce și a lui cuvinte de faţă puindu-
le, putem dzice și noi că aiavea va fi, că și
Iornandis n-au dzis precum dzice Sarniţie.

Așé Sarniţie, după ce-i pare că îndestul au
dovedit precum volohii să nu fie români, ce acei
vechi și dintăi dachi, apoi singur și împotrivindu-
să, îi face prea proaspeţi, dzicând: „În istoriia
lătinească pomenirea vlahilor să face întăi pre
la anul de la Hristos 1330, iară în cea



grecească de pre vrémile lui Isachie Anghel,
împăratul Ţarigradului”. Deci macar că cine să
fie istoricii, macar cum nu-i pomenéște; însă
putem înţelége pentru cea lătinească că va să
d z i c ă Istoriia lui Bonfin; iară pentru cea
grecească a lui Nichita Honiatis, a cărora
cuvinte și istorie, carea au scris pentru neamul
românesc, toate le va afla înainte cititoriul
nostru.

După acéstea după toate, foarte nestătătoriu
să arată Sarniţie în socoteala sa, căci uitând ale
sale cuvinte, cu carile acmu pre vlahi foarte
proaspeţi îi făcea, iarăși să întoare și prea vechi
îi arată: „Fost-au, dzice, Unalia, pre vrémile lui
Honorie, om din neamul acestora, hatman vestit
în vitejie; fost-au și altul din acesta nărod,
anume Aetie, carile stând în mijlocul oștii sale
au sprejenit războiul cel vestit, carile 3 dzile
necontenit s-au făcut între uni și între vandali și
între gotthi la Tolosa”. Iară acest Aetie au fost
hatman oștilor romănilor, pre vremile lui
Theodosie cel Tânăr, la anul de la Hristos 419.

Însă nici cu atâta să îndestuléște Sarniţie, ce
decât acéstea cu multul mai vârtoase (precum
părére[a] îl duce) dovéde, nu de la sine, ce de la
alţii giuruiaște că va aduce; ce macar că în
cuvinte sună, iară sunetul de unde să iasă,
foarte molcom tace. Argumenturile lui carile












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































